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There is another sky
[2]

There is another sky,
Ever serene and fair,
And there is another sunshine,
Though it be darkness there;
Never mind faded forests, Austin,
Never mind silent fields –
Here is a little forest,
Whose leaf is ever green;
Here is a brighter garden,
Where not a frost has been;
In its unfading flowers
I hear the bright bee hum:
Prithee, my brother,
Into my garden come!

ישנם שמים אחרים
[ 2]

יֶשְׁנָם שָׁמַיִם אֲחֵרִים,
יָפִים וּבְהִירִים,

יֵשׁ אוֹר אַחֵר לַשֶּׁמֶשׁ, בּוֹ
יֶשְׁנָם צְדָדִים קוֹדְרִים; 
הָנַח, אָחִי, עָלִים בָּלִים,

הָנַח שָׂדוֹת קְמֵלִים – 
הִנֵּה חֻרְשָׁה קְטַנָּה,

הִיא יְרֻקָּה לָעַד;
הִנֵּה גַּן יְרַקְרַק, וּבוֹ

עוֹד לאֹ יָרַד בָּרָד;
וְלאֹ יִגַּע בּוֹ כִּמָּשׁוֹן

דְּבוֹרָה קוֹלָהּ תַּנְעִים:
סוּרָה אֵלַי, אָחִי הַטּוֹב,

וְרֵד-נָא אֶל גַּנִּי!
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Frequently the woods are pink 
[6]

Frequently the woods are pink --
Frequently are brown.
Frequently the hills undress
Behind my native town.

Oft a head is crested
I was wont to see --
And as oft a cranny
Where it used to be –

And the Earth -- they tell me --
On its Axis turned!
Wonderful Rotation!
By but twelve performed!

לא אחת ורוד היער 
[6]

– וָרֹד הַיַּעַר לאֹ אַחַת 
לאֹ אַחַת הוּא עַרְמוֹנִי.
יֵש שֶׁגֶּבַע מִתְעַרְטֵל לוֹ

בְּעֹרֶף מְעוֹנִי.

לאֹ אַחַת הָראֹשׁ עָטוּר הוּא.
כָּךְ הוּא מִתָּמִיד – 

עִתִּים הוּא דֵּי סָדוּק ְֹ וּל
אַךְ לְאֵין-קֵץ עָמִיד –

וְהָעוֹלָם –כָּך מְסַפְּרִים לִי – 
עַל צִירוֹ הַצַּר

בְּסִבּוּב נִפְלָא סָבַב רַק
פְּעָמִים תְּרֵיסָר.

3

- www.zivashamir.com -



There is a word 
[8]

There is a word
Which bears a sword
Can pierce an armed man --
It hurls its barbed syllables
And is mute again --
But where it fell
The saved will tell
On patriotic day,
Some epauletted Brother
Gave his breath away.
Wherever runs the breathless sun --
Wherever roams the day --
There is its noiseless onset --
There is its victory!
Behold the keenest marksman!
The most accomplished shot!
Time's sublimest target
Is a soul "forgot!"

ישנה מילה 
[8]

יֶשְׁנָה מִלָּה
וְחֶרֶב לָהּ

אֲשֶׁר תַּחְדֹּר אֵפוֹד --
זוֹרֶקֶת הֲבָרוֹת דּוֹקְרוֹת

וְשׁוּב קוֹלָהּ יִשְׁקֹט  --
אַךְ בְּנָפְלָהּ

יַגִּידוּ לָהּ
הַנִּצּוֹלִים בְּיוֹם 

הֶחָג, שֶרֵעַ שֶׁלָּחַם עַד תֹּם
מָסַר אֶת נִשְׁמָתוֹ. 

מָקוֹם בּוֹ רָצָה הַחַמָּה --
מָקוֹם בּוֹ אָץ הַיּוֹם -- 

תִּמְצָא בּוֹ הַתְחָלָה דְּמוּמָה --
וְיֵשׁ בּוֹ נִצָּחוֹן!

הַבֵּט בַּטּוֹב בַּצַּלָּפִים!
בּירִיָּה בּוֹטַחַת!

מַטְרַת הַזְּמַן הָעִלָּאִית
הִיא נְשָׁמָה "נִשְׁכַּחַת!"
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Through lane it lay
[9]

Through lane it lay -- through bramble --
Through clearing and through wood --
Banditti often passed us
Upon the lonely road.

The wolf came peering curious --
The owl looked  down --
The serpent's satin figure
Glid stealthily along –

The tempests touched our garments --
The lightning's poinards gleamed --
Fierce from the Crag above us
The hungry Vulture screamed –

בנתיבים, בין אטדים
[9]

בַּנְּתִיבִים, בֵּין אֲטָדִים --
בֵּין יַעַר לְבֵין קָרְחָה --

עָבַרְנוּ לְיַד שׁוֹדְדִים
בְּדֶרֶךְ לאֹ דְּרוּכָה.

בָּא הַשּׁוּעָל הֵצִיץ סַקְרָן --
יַנְשׁוּף הִשְׁפִּיל עֵינָיו --

מֶשְׁיוֹהַפֶּתֶן בִּגְלִימַת 
גָּלַש לוֹ כְּגַנָּב –  

אָחַז הַסַּעַר בִּמְעִילִי --
בָּרְקוּ חִצֵּי בָּרָק --

הָעַיִט מִמְּרוֹמֵי פִּסְגָּה
עַז וְרָעֵב צָעַק – 
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The morns are meeker than they were 
[12]

The morns are meeker than they were 
The nuts are getting brown - 
The berry’s cheek is plumper - 
The rose is out of town.
The maple wears a gayer scarf - 
The field a scarlet gown - 
Lest I sh'd be old-fashioned
I’ll put a trinket on.

הבקרים כבר רכים מאי פעם 
[12]

הַבְּקָרִים כְּבָר רַכִּים מֵאֵי פַּעַם –
  וַעֲצֵי הָאֱגוֹז מַבְשִׁילִים – 

לַתּוּתִים הִתְעַבּוּ הַלְּחָיַיִם –  
הַוְּרָדִים עֲלֵיהֶם מַשִּׁילִים.

לְעֵץ הָאֶדֶר שָׁל-צְעִיף-רִקְמָתַיִם –  
וּגְלִימַת אַרְגָּמָן לַשָּׂדֶה – 

וּלְבַל יַגִּידוּ עָלַי "מַה בָּלְתָה הִיא", 
אֶת מֵיטַב עֲדָיַי אֶעֱדֶה.
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The Guest is gold and crimson
[15] 

The Guest is gold and crimson --
An Opal guest and gray --
Of Ermine is his doublet --
His Capuchin gay --

He reaches town at nightfall --
He stops at every door --
Who looks for him at morning
I pray him too -- explore
The Lark's pure territory –
Or the Lapwing's shore!

אורח – ארגמן ופז 
[15]

אוֹרֵחַ – אַרְגָּמָן וּפָז --
גּוֹנָיו אָדֹם-אָפֹר --

אֲפֻדָּתוֹ – פַּרְוַת סַמּוּר --
וּבַרְדָּסוֹ מוּפָז -- 

יָבוֹא הָעִירָה בַּחֲצוֹת --
יַחֲנֶה בְּצַד כָּל דֶּלֶת --

שׁוּהוּ בַּבְּקָרִיםבַקְּשָׁם  יְ
וַאֶתְחַנָּן –  צֵא וַחֲקֹר אֶת  מִישׁוֹרֵי הַתְּכֶלֶת

עֶפְרוֹנִי – י הָשֶׁל מֶרְחָבֵ
גְּדוֹתֶיהָ שֶׁל צוֹצֶלֶת! 
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Baffled for just a day or two
[17]

Baffled for just a day or two --
Embarrassed -- not afraid --
Encounter in my garden
An unexpected Maid.

She beckons, and the woods start --
She nods, and all begin --
Surely, such a country
I was never in!

הובכה אך רק לזמן קצר 
[17]

ר – אַךְ רַק לִזְמַן קָצָ, הוּבְכָה
תְּמֵהָה אַךְ לאֹ יְרֵאָה – 

פָּגַשְׁתִּי אֶמֶשׁ בַּגִּנָּה
. אוֹרַחַת לאֹ קְרוּאָה

תָּנִיד רָאשָׁהּ – עֵצִים  קָמִים – 
תִּרְמֹז –  הַכֹּל כְּבָר עֵר – 

בְּאֶרֶץ שֶׁכָּזוֹ, בָּרִי
!שׁוּם אִישׁ עוֹד לאֹ בִּקֵּר
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A sepal, petal, and a thorn 
[19]

A sepal, petal, and a thorn
Upon a common summer's morn –
A flask of Dew – A Bee or two –
A Breeze – a caper in the trees –
And I'm a Rose!

גביע, אף עלה כותרת
[19]

וּבְצִדָּםאַף עֲלֵי כּוֹתֶרֶת ,  גָּבִיעַ
בְּבֹקֶר קַיִץ סְתָם –כֻּלָּם יַחְדָּו , גַּם קוֹץ

מְלאֹ הַכְּלִי טַל-חֶמֶד – דְּבוֹרָה אַחַת אוֹ צֶמֶד – 
צַפְרִיר קוֹפֵץ עֲלֵי כָּל עֵץ – 

רְאוּ-נָא: אֲנִי וֶרֶד!
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She slept beneath a tree 
[25]

She slept beneath a tree --
Remembered but by me.
I touched her Cradle mute --
She recognized the foot --
Put on her suit
And see!

היא נמה תחת עץ אלה
[25]

הִיא נָמָה תַּחַת עֵץ אֵלָה – 
וְרַק אֲנִי הוּא גּוֹאֲלָהּ

דּוּמָם נָגַעְתִּי בַּכִּלָּה –   
הִכִּירָה הִיא אֶת  הַצְּעָדִים – 

לָבְשָׁה  מִיָּד אֶת הַבְּגָדִים 
בַּהֲדָרָהּ כְּלוּלָה!
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It's all I have to bring today
 [26]

It's all I have to bring today –
This, and my heart beside --
This, and my heart, and all the fields --
And all the meadows wide –

Be sure you count -- should I forget
Some one the sum could tell --
This, and my heart, and all the Bees
Which in the Clover dwell.

רק זאת עלי היום להביא 
[26]

אַךְ  זאֹת עָלַי הַיּוֹם לְהָבִיא – 
אֶת זאֹת,  וְכֵן רַק אֶת לִבִּי -- 
כֵּן,  אֶת לִבִּי וְכָל  הַשָּׂדות -- 

כָּרֵי מִרְעֶה גְּדוֹלֵי מִדּוֹת – 

סִפְרוּ הַמְּלַאי. לְבַל אֶשְׁכַּח
פָּרִיט אֶחָד מִתּוֹךְ הַסַּךְ -- 

רַק זאֹת:  לִבִּי וּנְחִילֵי דְּבוֹרִים
שֶׁבַּתִּלְתָּן מִתְגּוֹרְרִים.

ובנוסח אחר:
 

רַק  זאֹת עָלַי הַיּוֹם לְהָבִיא –  
אֶת זאֹת וְאֶת לִבִּי,  רַק  זאֹת – 

כֵּן,  אֶת לִבִּי, הָאֲפָרִים
וְרֹחַב הָשָּׂדוֹת. 

 
סִפְרוּ הַמְּלַאי. אוּלַי אֶשְׁכַּח 

פָּרִיט אֶחָד מִתּוֹךְ הַסַּךְ: 
רַק זאֹת, לִבִּי, וְכָל הַדְּבוֹרִים

שֶׁבַּתִּלְתָּן מִתְגּוֹרְרִים.
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Morns like these – we parted
[27] 

Morns like these -- we parted --
Noons like these -- she rose --
Fluttering first -- then firmer
To her fair repose.
   
Never did she lisp it --
It was not for me --
She -- was mute from transport --
I -- from agony –

Till -- the evening nearing
One the curtains drew --
Quick! A Sharper rustling!
And this linnet flew!

נפרדנו בבוקר שכזה 
[27]

נִפְרַדְנוּ בְּבֹקֶר שֶׁכָּזֶה --
--לאֹ נָחֲתָה וּבַהֶמְשֵׁךְ –  

נִפְנוּף – אַחַר-כָּךְ – דָּאֲתָה  כַּחֵץ
אֶל מְקוֹם מְנוּחָתָהּ. 

אַף פַּעַם לִי לאֹ לָחֲשָׁה --
זֶה לאֹ בַּעֲבוּרִי --

הִיא נֶאֱלְמָה מִהִתְעַלּוּת --
אֲנִי – מִצַּעֲרִי – 

וּבְהִתְקָרֵב הָעֶרֶב
פָּרֹכֶת נִפְתְּחָה --

חִישׁ-קַל! רִשְׁרוּשׁ שֶׁנִּתְחַדֵּד!
וְהַחוֹחִית פָּרְחָה!
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So has a Daisy vanished
[28]

So has a Daisy vanished
From the fields today --
So tiptoed many a slipper
To Paradise away --

Oozed so in crimson bubbles
Day's departing tide --
Blooming -- tripping -- flowing
Are ye then with God?

כך נעלמה המרגנית
[28]

ךְ נֶעֶלְמָה הַמַּרְגָּנִיתכָּ
מִן הַשָּׂדוֹת הַיּוֹם --

יָצְאָה עַל קְצוֹת הָאֶצְבָּעוֹת
--אֵל בַּמָּרוֹם -אֶל שְׂדוֹת

טִפּוֹת שֶׁל אַרְגָּמָן תַּטִּיף
גֵּאוּת הַיּוֹם עֵת תַּעֲרִיב --

תִּפְרַח -- תִּזְרֹם – אַף תְּחוֹלֵל
 ? אַתְּ כְּבָר בְּחֵיק הָאֵל
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Adrift! 
[30]

Adrift! A little boat adrift!
And night is coming down!
Will no one guide a little boat
Unto the nearest town?

So sailors say, on yesterday,
Just as the dusk was brown,
One little boat gave up its strife,
And gurgled down and down.

But angels say, on yesterday,
Just as the dawn was red,
One little boat o'erspent with gales
Retrimmed its masts, redecked its sails,
Exultant, onward sped!

 סחופה!
[30]

סְפִינָה קְטַנָּה, כֻּלָהּ סְחוּפָה,
לֵילָהּ קָרֵב וּבָא.

מִי יוֹבִילֶנָהּ אֶל חוֹפָהּ
שֶׁל עִיר נָמֵל קְרוֹבָה?

תּוֹפְסֵי מָשׁוֹט סָחִים: אֶתְמוֹל
בְּעֵת שְׁקִיעָה בְּגוֹן אָבָק.

הֵחֵלָה הַסְּפִינָה לִצְלֹֹל
בְּתֹם הַמַּאֲבָק.

אַךְ מַלְאָכִים סָחִים: אֶתְמוֹל
בְּעֵת זְרִיחַת-שָׁנִי

הַכְּלִי יְדוּעַ הַסְּעָרָה
מָתַח מִפְרָשׂ, זָקַף תְּרָנִים

זִנֵּק קָדִימָהֹ בִּדְהָרָה.
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Summer for thee
 [31]

Summer for thee, grant I may be
When Summer days are flown!
Thy music still, when Whippoorwill
And Oriole -- are done!

For thee to bloom, I'll skip the tomb
And row my blossoms o'er!
Pray gather me --
Anemone --
Thy flower -- forevermore!

אהיה הקיץ בשבילך
[ 31]

אֶהְיֶה הַקַּיִץ בִּשְׁבִילְךָ
בְּתֹם יְמוֹת חַמָּה!

שִׁירְךָ יִדַּם עת קוֹל לִילִית
יוּמַר בְּקוֹל דְּמָמָה!

לְמַעֲנְךָ אֶפְרַח, אֶחְיֶה
אֶת נִצָּנַי אֶחְשׂף!

אִסְפִינִי-נָא,
הַכַּלָּנִית --

הָנֵצִי-- עַד-אֵין-סוֹף!
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Garlands for Queens
 [34] 
 

GarlandforQueens, may be --
Laurels -- for rare degree
Of soul or sword.
Ah -- but remembering me --
Ah -- but remembering thee --
Nature in chivalry --
Nature in charity --
Nature in equity --
This Rose ordained!

יאים זרים לבני מלוכה 
[ 34]

יָאִים זֵרִים לִבְנֵי מְלוּכָה --
זֵר-עָר לִבְנֵי דַּרְגָּה רָמָה
אִם בַּצָּבָא, אִם בַּנְּשָׁמָה

אַךְ כַּאֲשֶׁר זוֹכְרִים אוֹתְךָ --
אֲנִי נִזְכֶּרֶת -- עֵתהָהּ,  

בְּכָל  הוֹדָהּ--זוֹ הַבְּרִיאָה 
--בְּכָל חַסְדָּהּ זוֹ הַבְּרִיאָה 

זוֹ הַבְּרִיאָה בְּשִׂיא יָשְׁרָהּ --
כִּי כָּךְ צִוָּה הַוֶּרֶד!
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Nobody knows this little Rose
[35]

Nobody knows this little Rose --
It might a pilgrim be
Did I not take it from the ways
And lift it up to thee.

Only a Bee will miss it --
Only a Butterfly,
Hastening from far journey --
On its breast to lie –

Only a Bird will wonder --
Only a Breeze will sigh --
Ah Little Rose -- how easy
For such as thee to die!

  זו שושנה די אלמונית
[35]

זוֹ שׁוֹשַׁנָּה לאֹ יְדוּעָה --
אוּלַי בַּמֶּרְחַקִּים קְטַפְתִּיהָ

 –הַנְּדוּדִים חֻקָּהּ אוּלַי 
?וּבְיָדְךָ הִפְקַדְתִּיהָ

--אוּלַי דְּבוֹרָה תַּחְטִיא אוֹתָהּ  
וְגַם פַּרְפַּר רַפְרַף

--הֵם לאֹ יָנוּחוּ בְּחֵיקָהּ 
בְּשִׁיבָתָם בִּיעָף.

--קְהַל  צִפֳּרִים בָּהּ יְהַרְהֵר 
יוֹדֶה צַפְרִיר יְדִידוּתִי:

"אֲהָהּ, בִּשְׁבִיל אַחַת כָּמוֹךְ
יִמְתַּק לִי יוֹם מוֹתִי!".
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Snow flakes
[36]

Snow flakes.
I counted till they danced so
Their slippers leaped the town,
And then I took a pencil
To note the rebels down.
And then they grew so jolly
I did resign the prig,
And ten of my once stately toes
Are marshalled for a jig!

פתיתי שלג
[36 ]

פְּתִיתֵי שֶׁלֶג.
סְפַרְתִּים עַד  חוֹלְלוּ-דִּלְּגוּ
בְּאַנְפִּילָאוֹת בֵּין הַבָּתִּים ,

וְאָז לָקַחְתִּי עִפָּרוֹן 
לִרְשֹׁם אֶת הַמּוֹרְדִים.

וְאָז גָּבְרָה עֲלִיצוּתָם
וּבְהוֹנוֹתַי הַמְּכֻבָּדוֹת

מְטוּ  צַדְקָנוּתָן זֶה כְּבָר שָֹ
וּלְכַרְכֵּר עוֹמְדוֹת.

18

- www.zivashamir.com -



I robbed the Woods – 
 [41]

I robbed the Woods –
The trusting Woods.
The unsuspecting Trees
Brought out their Burs and mosses
My fantasy to please.
I scanned their trinkets curious --
   I grasped -- I bore away --
What will the solemn Hemlock --
What will the Oak tree say?

שדדתי את היערים 
[ 41]

– אֶת הַיְּעָרִים שָׁדַדְתִּי 
הֵם הֶאֱמִינוּ בִּי הַיְּעָרִים.

עֵצִים שֶׁלּאֹ הֵטִילוּ בִּי סָפֵק
נָתְנוּ לִי גַּם אֵזוֹב, גַּם דַּרְדָּרִים

אֶת כָּל מְשׁוּגוֹתַי בִּקְּשׁוּ הֵם לְסַפֵּק.
סָקַרְתִּי אֶת עֲדָיֵיהֶם בְּסַקְרָנוּת –

   תְּפַסְתִּים – גְּזַלְתִּים – 
וּמַה יּאֹמַר רוּם-מַעֲלָתוֹ, הַצֶּאֱלוֹן – 

וּמַה יּאֹמַר עָלַי עֵץ הָאַלּוֹן
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Once more, my now bewildered Dove
[48]

Once more, my now bewildered Dove
Bestirs her puzzled wings
Once more her mistress, on the deep
Her troubled question flings –

Thrice to the floating casement
The Patriarch's bird returned,
Courage! My brave Columbia!
There may yet be land

ושוב יונה תמֵהה 
[48]

שֶׁלִּי   תְּמֵהָה וְשׁוּב יוֹנָה
מַכָּה מֻטַּת כָּנָף

.עַל הַגַּלִּיםוְשׁוּב גְּבִרְתָּהּ 
תִּשְׁלַח אִתָּהּ מִכְתָּב – 

וְשׁוּב וָשׁוּב אֶל חַלּוֹנוֹ
חָזְרָה יוֹנָה לְנֹחַ,

אִמְצִי, יוֹנָה, עוֹד יִמָּצֵא
לְכַף רַגְלֵךְ מָנוֹחַ!
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I never lost as much but twice
[49]

I never lost as much but twice
And that was in the sod.
Twice have I stood a beggar
Before the door of God!

Angels, twice descending,
Reimbursed my store.
Burglar, banker, father, 
I am poor once more!

עוד לא  עלתה האבדה 
[49]

עוֹד לאֹ עָלְתָה הָאֲבֵדָה
עַל כֶּפֶל קִנְיָנִי.

שֵׁנִית נִצַּבְתִּי אֶבְיוֹנָה
בְּפֶתַח אֵל-קוֹנִי!

שֵׁנִית עָזְרוּ לִי הַשְּׂרָפִים,
מִלְּאוּ אֶת הָאַרְנָק,

פּוֹרֵץ, בַּנְקַאי,  אָבִי הַטּוֹב,
אֲנִי שׁוּב אֶבְיוֹנָה!
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I haven't told my garden yet 

 [50]
 

I haven't told my garden yet --
Lest that should conquer me.
I haven't quite the strength now
To break it to the Bee --
 

I will not name it in the street
For shops would stare at me --
That one so shy -- so ignorant
Should have the face to die.
  

The hillsides must not know it --
Where I have rambled so --
Nor tell the loving forests
The day that I shall go –

...

עוד לא סיפרתי לגני 
[50]
 

עוֹד לאֹ סִפַּרְתִּי לְגַנִּי -- 
פֶּן אֶכָּבֵשׁ עַד כְּלוֹת

וְאֵין לִי כֹּחַ לַדְּבוֹרָה
עַכְשָׁו זאֹת לְגַלּוֹת --

 
גַּם לאֹ אַזְכִּיר זאֹת בָּרְחוֹב

עֵין כָּל חֲנוּת תִּתְמַהּ -- 
אַחַת רָפָה בְּחֻצְפָּתָהּ

 . תֵּלֵךְ לְעוֹלָמָהּ
 

אַל תְּגַלּוּ זאֹת לַגְּבָעוֹת --
שֵׁלְּצִדָּן שׁוֹטַטְתִּי --
וּבַל יֵדַע יַעַר אוֹהֵב

מוֹתִייוֹם בּוֹ אֵרַע 
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Nor lisp it at the table --
Nor heedless by the way
Hint that within the Riddle

One will walk today.

--  תֶּהְגּוּ לְיַד שֻׁלְחָן אַל
כְּמוֹ אַגַּב אֻרְחָא

אַל תִּרְמְזוּ שֶׁאֶל חִידָה
הַיּוֹם אַחַת הוֹלְכָה. 

♦
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Whether my bark went down at sea 
 [52]

Whether my bark went down at sea – 
Whether she met with gales --
Whether to isles enchanted
She bent her docile sails --

By what mystic mooring
She is held today --
This is the errand of the eye
Out upon the Bay.

אם ספינתי ירדה לים 
[52]

אִם סְפִינָתִי יָרְדָה לַיָּם – 
אִם נִפְגְּעָה קָשׁוֹת --

אִם אֶל אִיִּים קְסוּמִים  נָטוּ
מִפְרָשׂ וּכְלֵי מָשׁוֹט -- 

בְּאֵיזֶה מַעֲגָן סוֹדִי
כַּיּוֹם עוֹדָהּ שְׁבוּיָה -- 
זוֹ שְׁלִיחוּתוֹ שֶׁל מַבָּטִי

עַל פְּנֵי מִפְרַץ-הַיָּם.  
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Taken from men -- this morning 
 [53]

Taken from men -- this morning
Carried by men today --
Met by the Gods with banners --
Who marshalled her away –

One little maid -- from playmates --
One little mind from school --
There must be guests in Eden --
All the rooms are full –

Far -- as the East from Even --
Dim -- as the border star --
Courtiers quaint, in Kingdoms
Our departed are.

לוּקחה הבוקר מִמְּתים 
[53]

לֻקְּחָה הַבֹּקֶר מִמְּתִים
הַיּוֹם נִשְּׂאָה עַל-יְדֵיהֶם --

פְּגָשׁוּהָ בִּדְגָלִים אֵלִים --
סִדְּרוּהָ בְּשׁוּרוֹתֵיהֶם – 

 
יַלְדָּה מִמִּשְׂחָקֵי רֵעִים --

וּמִסַּפְסַל הַלִּמּוּדִים --
אוּלַי אוֹרְחִים יֵשׁ בַּמְּרוֹמִים --

וְכָל הַחֲדָרִים מְלֵאִים – 

רְחוֹקָה כְּמוֹ הַמִּזְרָח מֵעֶרֶב --
צִבְעָהּ שְׁחָקִים אֲשֶׁר כָּבוּ --

שָׁם כְּמוֹ אַנְשֵׁי סוֹדוֹ שֶׁל מֶלֶךְ
שׁוֹכְנִים רֵעֵינוּ  שֶׁעָזְבוּ.  
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If I should die
 ]54[  

If I should die,
And you should live --
And time should gurgle on --
And morn should beam --
And noon should burn --
As it has usual done –
If Birds should build as early
And Bees as bustling go --
One might depart at option
From enterprise below!
'Tis sweet to know that stocks will stand
When we with Daisies lie –
That Commerce will continue --
And Trades as briskly fly –
It makes the parting tranquil
And keeps the soul serene --
That gentlemen so sprightly
Conduct the pleasing scene!

וכי אסגור עיניי לעד 
[54]

וְכִי אֶסְגֹּר עֵינַי לָעַד,
וּבָהּ בָּעֵת תַּמְשִׁיךְ לִחְיוֹת --
--וְכִי הַזְּמַן יוֹסִיף לְהִתְגַּלְגֵּל 

--    וְאִם יַפְצִיעַ אוֹר שַׁחְרִית
           --הַיּוֹם -וְאִם יִלְהַט חֲצוֹת

וּבְחֻמָּהֹּ תִּבְעַר הַשֶּׁמֶשׁ כִּבְהֶרְגֵּל – 
אִם צִפֳּרִים יִבְנו כְּמוֹ אָז
וְהַדְּבוֹרִים בְּרַחַשׁ רָב --

כָּל אִישׁ כַּאֲוַת-נַפְשׁוֹ יִטֹּש
מִפְעַל-חַיָּיו שֶׁמִּתַּחְתָּיו!
יֵדַע שֶׁעוֹד הַמְּלַאי קַיָּם

גַּם עֵת נָנוּחַ בֵּין פְּרָחִים – 
מִסְחָר מַמְשִׁיך, וּמִדֵּי יוֹם – 

הַהֶסְכֵּמִים נֶעֱרָכִים –
זֶה גַּם יָקֵל עַל הַפְּרֵדָה

--יַשְׁקִיט  וְגַם אֶת נַפְשְׁךָ
כִּי הָאָדוֹן בְּעֵרָנוּת

עוֹדוֹ מוֹבִיל אֶת  הַתָּכְנִית! 
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By Chivalries as tiny
 [55]

By Chivalries as tiny,
A Blossom, or a Book,
The seeds of smiles are planted --
Which blossom in the dark.

בגינונים של אבירות 
[55]

בְּגִנּוּנִים שֶׁל אַבִּירוּת,
בְּפֶרַח אוֹ בְּסֵפֶר,

זַרְעֵי הַחִיּוּכִים נִזְרִים  --
וְהֵם נוֹבְטִים  בַּסֵּתֶר. 
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If I should cease to bring a Rose
[56]

If I should cease to bring a Rose
Upon a festal day,
'Twill be because beyond the Rose
I have been called away –

If I should cease to take the names
My buds commemorate --
'Twill be because Death's finger
Claps my murmuring lip!

אם לא אוסיף תת זר פרחים 
[56]

אִם לאֹ אוֹסִיף תֵּת זֵר פְּרָחִים
בְּיוֹם חַג וּמוֹעֵד,

אוֹת הוּא  כִּי אֶל הַמֶּרְחַקִּים
בִּבְלִי עֵת – נִקְרֵאתִי 

וְאִם אֶשְׁכַּח כִּי נִצָּנַי
הִנְצִיחוּ שְׁמוֹת מֵתַי

אוֹת הוּא כִּי אֶצְבַּע הָאָבְדָן
נָקְשָׁה  עַל דַּל-שְׂפָתַי!
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To venerate the simple days
 [57] 

To venerate the simple days
Which lead the seasons by,
Needs but to remember
That from you or I,
They may take the trifle
Termed mortality!

ימים פשוטים – כמה נאים 
[ 57]

יָמִים פְּשׁוּטִים – כַּמָּה נָאִים
הֵם אֶת זְמַנֵּינוּ מְנִיעִים,

אַךְ יֵשׁ לִזְכֹּר: הֵם שׁוֹדְדִים
לִי וּלְךָ וּלְאַחֵרִים

אֶת הָרְגָעִים הַמּוּעָטים – 
חַיֵּינוּ הַקְּצָרִים!

ובנוסח אחר:

עֵת נְקַדֵּשׁ יָמִים פְּשׁוּטִים  
לְאֹרֶךְ אַרְבַּע הָעוֹנוֹת,

נִזְכֹּר:  הֵם יִגְרְעוּ פֻּרְתָּא
לִשְׁנֵינוּ מִן הַזְּכוּת לִהְיוֹת 

מַה שֶּׁנָּהוּג בֵּין הַבְּרִיּוֹת 
לִקְראֹ  לוֹ "בֶּן תְּמוּתָה"!
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Delayed till she had ceased to know
[58]

Delayed till she had ceased to know --
Delayed till in its vest of snow
Her loving bosom lay --
An hour behind the fleeting breath --
Later by just an hour than Death --
Oh lagging Yesterday!

Could she have guessed that it would be --
Could but a crier of the joy
Have climbed the distant hill --
Had not the bliss so slow a pace
Who knows but this surrendered face
Were undefeated still?
  

...       

 מושהֶה עד קצה הכרתה
[58]

מֻשְׁהֶה עַד קְצֵה הַכָּרָתָהּ --
מֻשְׁהֶה עַד שֶׁלָּבְשָׁה קָרָה

שָׁכַב חָזֶהָ הָאוֹהֵב -- 
שָׁעָה אַחַר קֵץ הַנְּשִׁימָה --

וְעוֹד שָׁעָה –  לְצֵאת-נְשָׁמָה --
לֵיל אֶמֶשׁ הִתְעַכֵּב!

הֲנִחֲשָׁה מַר-גּוֹרָלָהּ --
עֵת בִּקְרִיאוֹת גִּיל צָהֲלָה

טִפְּסָה עַל הַגִּבְעָה -- 
לוּלֵא עִכּוּב קַל  בַּבְּרָכָה

לוּ לְהָאֵט לאֹ שָׁכְחָה
. לּאֹ נצְֻּחָהאֶפְשָׁר שֶ
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Oh if there may departing be
Any forgot by Victory
In her imperial round --
Show them this meek appareled thing
That could not stop to be a king --
Doubtful if it be crowned!

אֲהָהּ, לוּ נֶעֶרְכָה פְּרֵדָה
וְנֶפֶשׁ לוּ הָיְתָה עֵדָה

לְמוֹפָעָהּ הַמְּפֹאָר
אֵיךְ בִּצְנִיעוּת גּוּפָהּ נוֹהֵג

קֵיסָר הָיָה מַטִּיל סָפֵק
אִם הוּא בִּכְלָל הֻכְתַּר. 

♦
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A little East of Jordan 
[59]

A little East of Jordan,
Evangelists record,
A Gymnast and an Angel
Did wrestle long and hard --

Till morning touching mountain --
And Jacob, waxing strong,
The Angel begged permission
To Breakfast -- to return --
 

Not so, said cunning Jacob!
"I will not let thee go
Except thou bless me" -- Stranger!
The which acceded to –

Light swung the silver fleeces
"Peniel" Hills beyond,
And the bewildered Gymnast
Found he had worsted God!

מעט מזרחה לירדן 
[59]

מְעַט מִזְרָחָה לַיַּרְדֵּן,
עֵדִים אַנְשֵׁי הַדָּת,

מַלְאָךְ אֶחָד וְאִישׁ שְׁרִירִים
שָׁם נֶאֶבְקוּ  בְּלִי חַת --

עַד בּוֹא הַבֹּקֶר בֶּהָרִים --
אוֹן יַעֲקֹב גָּדַל,

וְהַמַּלְאָךְ בִּקֵּשׁ   רְשׁוּת
לָשׁוּב לַמַּאֲהָל --

אַךְ אִישׁ-רִיבוֹ בְּעָרְמָתוֹ
עִכֵּב אֶת הַמַּלְאָךְ!

עַד שֶׁהַלָּה לִפְנֵי צֵאתוֹ
אֶת יַעֲקֹב בֵּרַךְ – 

  יָנוּעוּ עֲדָרִיםרַכּוֹת
עֲלֵי גִּבְעוֹת פְּנִיאֵל,

הָמוּם גִּלָּה אִישׁ הַשְּׁרִירִים
שֶׁהוּא שָׂרָה עִם אֵל!
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Papa above! 
 [61]

Papa above!
Regard a Mouse
O’erpowered by the Cat!
Reserve within thy kingdom
A “Mansion” for the Rat!

Snug in seraphic Cupboards
To nibble all the day
While unsuspecting Cycles
Wheel solemnly away!

אבי שבשמים
[ 61]

בִי שֶׁבַּשָּׁמַיִם! אִָ
שְׁמֹר-נָא עַל הָעַכְבָּר

מִפַּחַד הַשּׁוּנְרָא!
מְצָא-נָא בְּכָל הַמְּמְלָכָה

מִשְׁכָּן לְעַכְבְּרָא!

יֵשֵׁב שָׁלֵו וִיכַרְסֵם
בְּמִזְנוֹנֵי-שְׂרָפִים

עֵת  עִדָּנִים לְלאֹ חֲשָׁד
מִתְגַּלְגְּלִים, עָפִים!
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So from the mould
 [66]

So from the mould
Scarlet and Gold
Many a Bulb will rise --
Hidden away, cunningly, 
From sagacious eyes.

So from Cocoon
Many a Worm
Leap so Highland gay,
Peasants like me,
Peasants like Thee
Gaze perplexedly!

כך, מן הטין המסואב 
[66]

כָּךְ, מִן הַטִּין הַמְּסֹאָב
בְּאַרְגָּמָן וּבְזָהָב

צָצוֹת פְּקָעוֹת מֵאַיִן –
וּבְעָרְמָה לְיַד חוֹקְרִים

הֵן מֻסְתָּרוֹת מֵעַיִן.

כָּךְ, מִגְּלָמִים וּמִפְּקָעוֹת
יוֹצְאוֹת תּוֹלְעֵי הַמֶּשִׁי

רָאשִׁים תָּרֵמְנָה בְּשִׂמְחָה,
נִיאִכָּר כָּמוֹ

כְמוֹתְךָוּ
רוֹאִים זאֹת בִּמְבוּכָה!
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Success is counted sweetest 
[67]

Success is counted sweetest
By those who ne'er succeed.
To comprehend a nectar
Requires sorest need.

Not one of all the purple Host
Who took the Flag today
Can tell the definition
So clear of victory,

As he defeated – dying –
On whose forbidden ear
Th distant strains of triumph
Burst agonized and clear!

 ההצלחה תמתק מכול
[67]

הַהַצְלָחָה תִּמְתַּק מִכֹּל
לְאִישׁ שֶׁלּאֹ יְדָעָהּ.

 טַעַם הנֶּקְטַר יָכוֹל אֶתלִבְחֹן 
רַק מִי שֶׁהִתְעָנָה.

אֵין אִישׁ בִּצְבַא הָאַרְגָּמָן
א נֵס מִלְחָמָה נוֹשֵֹ

 בַּזְּמַןבֵןשֶׁמְּסֻגָּל הָ
פִּשְׁרָהּ שֶׁל הַצְלָחָה. 

עַל קַו הַקֵּץ – מוּבָס, רָכוּן – 
עַל אֹזֶן זָר יַשְׁמִיעַ

אֶת צְלִיל קוֹלוֹ שֶׁל נִצָּחוֹן,
כּוֹאֵב, צָלוּל מַבְקִיעַ!
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Low at my problem bending
 [69]

at my problem bending,
Another problem comes --
Larger than mine -- Serener --
Involving statelier sums.

I check my busy pencil,
My figures file away.
Wherefore, my baffled fingers

הקושי שהיה לי 
[69]

שָׁכַךְ הַקֹּשִׁי שֶׁהָיָה 
וּבָא אַחֵר  תַּחְתָּיו  – 

גָּדוֹל הוּא מִקּוֹדְמוֹ – חָמוּר –
. גּוֹרֵר אַחֲרָיוסְכוּמִים

עֵטִי עוֹשֶׂה בַּמְּלָאכָה,
אֵשֵׁב עַל הַמְּדוּכָה

וְלָמָּה זֶה אֶצְבְּעוֹתַי
יָנוּעוּ בִּמְבוּכָה?
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'Arcturus' Is His Other Name
[70]

'Arcturus' is his other name --
I'd rather call him 'Star.'
It's very mean of Science
To go and interfere!

I slew a worm the other day –
A 'Savant' passing by
Murmured 'Resurgam' -- 'Centipede'!
'Oh Lord -- how frail are we'!

I pull a flower from the woods –
A monster with a glass
Computes the stamens in a breath --
And has her in a 'class'!

"ארקטורוס" הוא שמו האחר 
[ 70]

"אַרְקְטוּרוּס" הוּא שְׁמוֹ הָאַחֵר --
לְדִידִי הוּא סְתָם "כּוֹכָב".

זֶה לּא הוֹגֵן שֶׁהַמַּדָּע
חָשַׂף מַרְפֵּק, חָטְמוֹ דָּחַף!

אֶתְמוֹל חִסַּלְתִּי מִין תּוֹלָע – 
עָבַר שָׁם מְלֻמָּד אֶחָד

אָמַר לִי: דְּעִי, זֶה מִין נָדָל! 
דַּרְדַּק אֶהְיֶה לָעַד?!

 – קָטַפְתִּי פֶּרַח בַּחֻרְשָׁה
--מְמֻשְׁקָף , מִין שֵׁד פָּגַשְׁתִּי

 --מָנָה בּוֹ כָּל אַבְקָן זָעִיר 
סִוְּגָהוּ  קַו לְקַו!
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Whereas I took the Butterfly
Aforetime in my hat --
He sits erect in 'Cabinets' --
The Clover bells forgot.

What once was 'Heaven'
Is 'Zenith' now --
Where I proposed to go
When Time's brief masquerade was done
Is mapped and charted too.

What if the poles should frisk about
And stand upon their heads!
I hope I'm ready for 'the worst' --
Whatever prank betides!

Perhaps the 'Kingdom of Heaven's' changed --
I hope the 'Children' there 
Won't be 'new fashioned' when I come --
And laugh at me -- and stare --

...

פַּרְפָּר מָצָאתִי יוֹם אֶחָד
נִלְכַּד אֶצְלִי בָּרֶשֶׁת --

הַיּוֹם שׁוֹכֵן מַעְבָּדָה -- 
דָּהוּ צִבְעֵי הַקֶּשֶׁת.

פַּעַם אָמַרְנוּ  "שְׁמֵי מָרוֹם"
 --'" זֶנִית"הַיּוֹם  קוֹרְאִים לְזֶה 

לְשָׁם  אַגִּיעַ בְּסוֹפוֹ 
שֶׁל נֶשֶׁף-מַסֵּכוֹת-הַזְּמַן
יֵשׁ כְּבָר מַפָּה, תָּכְנִית.

אִם יִתְפָּרְעוּ צִירֵי עוֹלָם
וְיַעַמְדוּ עַל ראֹש  -- 

אָכִין עַצְמִי לְכָל תַּעֲלוּל!
שֶׁבְּדַרְכִּי אֶפְגֹּש    -- 

--  כְּשֶׁאֶקָּרֵא, אֶל מוּל דְּמוּתִי
 --כַּחוֹק , אֶל הַמְּרוֹמִים

אוּלַי שְׂרָפִים עוּלֵי יָמִים 
--     יִתְגַּלְגְּלוּ מִצְּחוֹק
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I hope the Father in the skies
Will lift his little girl --
Old fashioned – naught – everything --
Over the stile of 'Pearl.'

אַךְ יִתָּכֵן שֶׁאֵל עֶלְיוֹן 
 -- פְּחָדַי יַשְׁתִּיק,  יִשָּׂא אוֹתִי

--     בִּתִּי, בְּמַמְלַכְתִּי: יאֹמַר
הַכֹּל עוֹד בְּסִגְנוֹן עַתִּיק!

      ♦
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Exultation is the going  
[76]

Exultation is the going
Of an inland soul to sea,
Past the houses -- past the headlands --
Into deep Eternity --

Bred as we, among the mountains,
Can the sailor understand
The divine intoxication
Of the first league out from land?

הצהלה 
[76]

הַצַּהֲלָה הִיא הֲלִיכָה
שֶׁל נֶפֶשׁ יַבַּשְׁתִּית לַמֶּזַח;
בַּעֲבֹר בָּתִּים וּמְצָרִים – 

תִּצְלֹֹל הִיא לְעִמְקֵי הַנֵּצַח – 

גָּדְלָה כָּמוֹנוּ, בֵּין הָרִים;
הַאִם יוּכַל מַלָּח לַחֲשֹׁב

עַל הָרִגּוּשׁ הָאֱלֹֹהִי
בְּעֵת נִתּוּק רִאשׁוֹן מִחוֹף?
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I never hear the word "escape"

[77]

I never hear the word "escape"
Without a quicker blood,
A sudden expectation
A flying attitude!

I never hear of prisons broad
By soldiers battered down,
But I tug childish at my bars
Only to fail again!

"בריחה"מילה כמו תמיד 
[ 77]

" בְּרִיחָה"מִלָּה כְּמוֹ תָּמִיד 
לוֹחֶצֶת וּמְאִיצָה בִּי דֹּפֶק, 

גּוֹרֶמֶת צִפִּיָּה דְּרוּכָה
כְּמוֹ מְנוּסָה בָּאֹפֶק. 

עוֹד לאֹ שָׁמַעְתִּי עַל כְּלָאִים
שֶׁחַיָּלִים  כְּתָשׁוּם,

אַךְ כְּתִינוֹק בֵּין סוֹרָגִים
אֶמְעַד כָּאן שׁוּב וָשׁוּב. 
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Our lives are Swiss 
[80]

Our lives are Swiss --
So still -- so Cool --
Till some odd afternoon
The Alps neglect their Curtains
And we look farther on!

Italy stands the other side!
While like a guard between --
The solemn Alps --
The siren Alps
Forever intervene!

אנו חיים כמו בשויץ 
[80]

אָנוּ חַיִּים כְּמוֹ בִּשְׁוַיְץ – 
הַכֹּל שׁוֹקֵט, הַכֹּל קָרִיר – 

כָּךְ, עַד שֶׁיּוֹם אֶחָד בָּהִיר
הַהָר מַפְשִׁיל שְׁלַל וִילָאוֹת,

וְאָז נַרְחִיק רְאוֹת!

!תַּעֲמֹדבַּצַּד אִיטַלְיָה 
 זְקוּפִים –בַּתָּוֶךְ – כְּמוֹ שׁוֹמְרִים

 – בִּבְגָדִים יָפִים – הָאַלְפִּים
הָאַלְפִּים הַשְּׁלֵוִים

תָּמִיד הֵם מִתְעָרְבִים!
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Whose cheek is this? 
 [82] 

Whose cheek is this?
What rosy face
Has lost a blush today?
I found her -- "Pleiad" -- in the woods
And bore her safe away.
Robins, in the tradition
Did cover such with leaves,
But which the cheek --
And which the pall
My scrutiny deceives.

של מי הם  אלה הלְחָיים 
[82]

שֶׁל מִי הֵם  אֵלֶּה הַלְּחָיַיִם?
לְמִי גוֹן עוֹר פָּנִים וָרֹד

שֶׁאַךְ  הַיּוֹם אָבַד לוֹ סֹמֶק?
מְצָאתִיהָ –  אֶת הַ"פְּלֶאִיאַד" –  בְּעֹמֶק

הַיְּעָרוֹת.  אוֹתָהּ חִלַּצְתִּי לְדוֹרוֹת.
הַצִּפֳּרִים, כְּמִנְהָגָן,

כִּסּוּהָ בֶּעָלִים,
אַך לְמִי הַלֶּחִי – 

עַל מִי הָאֵבֶל?
אֶת  זאֹת אֶבְחַר לְהַעֲלִים.  
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Her breast is fit for pearls 
 [84]

Her breast is fit for pearls,
But I was not a "Diver" --
Her brow is fit for thrones
But I have not a crest.
Her heart is fit for home --
I -- a Sparrow -- build there
Sweet of twigs and twine
My perennial nest.

יאים פנינים לצווארה
[84]

יָאִים פְּנִינִים לְצַוָּארָהּ
אַך אֵין אֲנִי בֵּין הַ"שּׁוֹלִים" – 

יָאִים כְּתָרִים לְרוּם מִצְחָהּ
אַךְ אֵין בְּאַמְתַּחְתִּי סְמָלִים. 
לִבָּהּ מַתְאִים הוּא לְמִשְׁכָּן – 

וַאֲנֹכִי– אַנְקוֹר –אָקִים
קִנִּי  מִכָּאן עַד קְצוֹת הַזְּמַן

מִפְּתִיל וּמִזְּרָדִים רַכִּים.
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South Winds jostle them 
 [86]

South Winds jostle them --
Bumblebees come --
Hover -- hesitate --
Drink, and are gone –

Butterflies pause
On their passage Cashmere --
I -- softly plucking,
Present them here!

המשבים יניעו  
[86]

הַמַּשָּׁבִים יָנִיעוּ – 
יוֹנְקֵי הַדְּבָשׁ יַגִּיעוּ – 

סָבִיב סַבִּים, מְהַסְּסִים – 
מוֹצִים צוּף וְטָסִים – 

הַפַּרְפָּרִים יָנוּחוּ
עַל נְתִיב קַשְׁמִיר בַּגַּן – 

אֲנִי בְּרֹך קוֹטֶפֶת, 
כְּדֵי לְהַצִּיגָם!
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Some things that fly there be 
 [89]

Some things that fly there be --
Birds -- Hours -- the Bumblebee --
Of these no Elegy.
 
Some things that stay there be --
Grief -- Hills -- Eternity --
Nor this behooveth me.
 
There are that resting, rise.
Can I expound the skies?
How still the Riddle lies!

ישנם דברים עפים-עוברים 
[89]

עָפִים-עוֹבְרִים,יֶשְׁנָם דְּבָרִים 
דְּרוֹרִים – שָׁעוֹת – וְגַם דְּבוֹרִים

עַל אֵלֶּה אֵין מִצְטָעֲרִים.

יֶשְׁנָם דְּבָרִים שֶׁנִּשְׁאָרִים
גְּבָעוֹת – אֵין-סוֹף –  גַּם יִסּוּרִים,

.  כְּלָל אֵינָם זָרִיםאֵלֶּהאַף  

יֵשׁ שֶׁקָּמִים, עוֹמְדִים הֵם דֹּם 
תּוֹבְעִים הֶסְבֵּר מִשְׁמֵי מָרוֹם, 

פִּי הַחִידָה,  עַד אָן יִדֹּם?
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Angels, in the early morning
 [94]

Angels, in the early morning
May be seen the Dews among,
Stooping -- plucking -- smiling -- flying --
Do the Buds to them belong?

Angels, when the sun is hottest
May be seen the sands among,
Stooping -- plucking -- sighing -- flying --
Parched the flowers they bear along.

יש אשר שרפים בבוקר 
[ 94]

יֵשׁ אֲשֶׁר שְׂרָפִים בַּבֹּקֶר
יִתְגַּלּוּ בַּדֶּשֶׁא, שָׁם,

– שְׂחַק – וּבְרַח כְּפֹף –  וּקְטֹף –  
הַנִּצָּנִים הֵם רְכוּשָׁם?

יֵשׁ שֶׁהֵם כְּחֹם הַיּוֹם
יִתְגַּלּוּ בֵּין הַחוֹלוֹת,

כְּפֹף –  וּקְטֹף –  גְּנַח – וּבְרַח – 
יָבְשׁוּ פְּרָחִים בֵּין הַזְּרוֹעוֹת.
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Will there really be a morning?
[101]

Will there really be a "Morning"?
Is there such a thing as "Day"?
Could I see it from the mountains
If I were as tall as they?

Has it feet like Water lilies?
Has it feathers like a Bird?
Is it brought from famous countries
Of which I have never heard?

Oh some Scholar! Oh some Sailor!
Oh some Wise Men from the skies!
Please to tell a little Pilgrim
Where the place called "Morning" lies!

האומנם יפציע "שחר"?
[101]

הַאֻמְנָם יַפְצִיעַ "שַׁחַר"?
הֲקַיָּם מֻשָּׁג כְּמוֹ "יוֹם"?

הֲמֵרוּם הָרִים אֶרְאֶנּוּ
אִם כְּמוֹתוֹ אֶגְבַּהּ, אֵרוֹם?

הֲרַגְלַיִם כְּשֶׁל נוּפָר לוֹ?
הֲכָּנָף לוֹ כְּשֶׁל זָמִיר?

הַהִגִּיעַ מֵאֵזוֹר זָר 
שֶׁאֶת שְׁמוֹ אֵין אִישׁ מַכִּיר? 

נָא הוֹשִׁיעוּ אַנְשֵׁי סֵפֶר!
מַלָּחִים, חַכְמֵי מָרוֹם!
אָן יִפְנֶה שׁוֹחֵר הַשַּׁחַר

הַקָּטָן? אֵי הַמָּקוֹם?
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Where I have lost, I softer tread 
 [104]

Where I have lost, I softer tread --
I sow sweet flower from garden bed --
I pause above that vanished head
And mourn.

Whom I have lost, I pious guard
From accent harsh, or ruthless word --
Feeling as if their pillow heard,
Though stone!

When I have lost, you'll know by this --
A Bonnet black -- A dusk surplice --
A little tremor in my voice Like this!

Why, I have lost, the people know
Who dressed in flocks of purest snow
Went home a century ago
Next Bliss!

כאן לי אבדה חלקה אי-אז 
[104 ]

כָּאן לִי אָבְדָה חֶלְקָה אֵי-אָז -- 
שָׁתַלְתִּי בָּהּ פִּרְחֵי הֲדַס -- 

רָאשִׁי אַרְכִּין מוּל ראֹשׁ שֶׁגַּז
בְּאֵבֶל. 

אַנְשֵׁי אֵמוּן? וּמִי אָבַד
שֶׁזֹּךְ דְּבָרָם עָמֹק טָמוּן -- 

אֵלַי יַגִּיעַ בְּלִי זִמּוּן;
יַחְדֹּר הוּא אֶבֶן!

--זאֹת תֵּדַע ? מָתַי אָבְדוּ לִי
כִּפָּה כֵּהָה, גְּלִימָה דֵּהָה -- 

כְּמוֹ קוֹלִי רָעַד קוֹלָם!

אֶת הַסִּבּוֹת יוֹדְעִים  אוֹתָם
טָםָשֶׁכְּפוֹר טָהֹר מִזְּמַן ע

הָלְכוּ אֵי-אָז הֵם לְבֵיתָם
כִּמְאֻשָּׁרִים כֻּלָּם!
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The Daisy follows soft the Sun 
 [106]

The Daisy follows soft the Sun --
And when his golden walk is done --
Sits shyly at his feet --
He -- waking -- finds the flower there --
Wherefore -- Marauder -- art thou here?
Because, Sir, love is sweet!

We are the Flower -- Thou the Sun!
Forgive us, if as days decline – 
We nearer steal to Thee!
Enamored of the parting West --
The peace -- the flight -- the Amethyst --
Night's possibility!

חרצית תצעד עם המאור 
[106]

חַרְצִית תִּצְעַד עִם הַמָּאוֹר – 
וּכְשֶׁהוּא אֶת מַסָּע הַפָּז יִגְמֹר – 

תֵּשֵׁב בַּצַּד בַּעֲנָוָה – 
הִיא  לְרַגְלָיו – וְ, בַּהֲקִיצוֹ

שׁוֹדֶדֶת, לָמָּה לאֹ עָזַבְתְּ? 
דּוֹדִי, מֵאַהֲבָה!

אַתָּה הַמָּאוֹר וְאָנוּ פֶּרַח!
סְלַח-נָא אִם כְּבִימֵי שְׁקִיעָה – 

קְרוֹבִים אָנוּ לִשְׁדֹד הוֹנְךָ!
כְּמֵהִים לִשְׁעַת פְּרֵדָה בַּיָּם – 

כָּנָף  וָלֶשֶׁם – עֵת דּוּמָם – 
מוֹפִיעַ הַיָּרֵחַ!
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'Twas such a little – little boat
 [107]

'Twas such a little — little boat
That toddled down the bay!
'Twas such a gallant -- gallant sea
That beckoned it away!

'Twas such a greedy, greedy wave
That licked it from the Coast --
Nor ever guessed the stately sails
My little craft was lost!

דוגית הייתה לי במפרץ 
[107]

דּוּגִית הָיְתָה לִי בַּמִּפְרָץ
יָצְאָה לָנוּד בַּיָּם!

הַיָּם הָיָה עַז וְנוֹעָז
מָשַׁךְ אוֹתָהּ לְשָׁם!

הָיָה שָׁם גַּל כֹּה חַמְדָנִי
מֵחוֹף אוֹתָהּ נִדָּה – 
וְלאֹ יָדְעוּ תָּרְנֵי אֳנִי

שֶׁהַדּוּגִית אָבְדָה!
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Surgeons must be very careful
[108]

Surgeons must be very careful
When they take the knife!
Underneath their fine incisions
Stirs the Culprit -- Life!

צו זהירות למנתחים 
[108]

צַו זְהִירוּת לַמְּנַתְּחִים
כְּשֶׁהֵם אֶת הָאִזְמֵל לוֹקְחִים

תַּחַת  הַדַּק בַּחִתּוּכִים
נָע עֲבַרְיָן --  הוּא הַחַיִּים!
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The bee is not Afraid of Me
 [111]

The bee is not afraid of me, 
I know the butterfly; 
The pretty people in the woods 
Receive me cordially. 

The brooks laugh louder when I come,
The breezes madder play. 
Wherefore, mine eyes, thy silver mists? 
Wherefore, O summer’s day? 

איני מפחיד את הדבורים
[111 ]

אֵינִי מַפְחִיד אֶת הַדְּבוֹרִים,
וַחֲבֵרִי פַּרְפָּר לַבְנִין;

חוֹטְבֵי עֵצִים בַּיְּעָרִים
פּוֹגְשִׁים בִּי בִּמְאוֹר פָּנִים. 

מוּלִי צַהֲלוּלֵי נְחָלִים,
הָרוּחַ בְּיֶתֶר מְשׁוּבָה.

עַל כֵּן עֵינַי הֵם עַרְפִלִּים
לְפָנֶיךָ, יוֹם סִיוָן?
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Our share of night to bear 
 [113]

Our share of night to bear,
Our share of morning,
Our blank in bliss to fill,
Our blank in scorning.

Here a star, and there a star,
Some lose their way.
Here a mist, and there a mist,
Afterwards — day!

את מנת הלילה יש לשאת
[113]

אֶת מְנַת הַלַּיְלָה יֵשׁ לָשֵׂאת,
וְגַם אֶת מְנַת הַבֹּקֶר.

,בְּבוּזהָרִיק יֵשׁ לְמַלֵּא 
אַךְ גַּם בְּקַב שֶׁל אּשֶׁר. 

יֵשׁ כָּאן כּוֹכָב וְשָׁם כּוֹכָב.
יֶשׁנָם הַמְּאַבְּדִים דַּרְכָּם.

כָּאן מְעֻרְפָּל, שָׁם מְעֻרְפָּל,
וְאַחַר-כָּךְ –  יוֹם קָם! 
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The Hills in Purple syllables 
[116]

The Hills in Purple syllables
The Day's Adventures tell
To little Groups of Continents
Just going Home from School.

גבעות בהברות סגולות 
[116]

בָעוֹת בַּהֲבָרוֹת סְגֻלּוּתְּג
אֶת עֲלִילוֹת הַיּוֹם מְסַפְּרוֹת
לְכִתּוֹת קְטַנּוֹת שֶׁל יַבָּשׁוֹת

שֶׁמֵּהַלִּמּוּדִים חוֹזְרוֹת. 
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In rags mysterious as these 
 [117]

In rags mysterious as these
The shining Courtiers go --
Veiling the purple, and the plumes --
Veiling the ermine so.

Smiling, as they request an alms --
At some imposing door!
Smiling when we walk barefoot
Upon their golden floor!

באריגים מסתוריים 
[117]

בַּאֲרִיגִים מִסְתּוֹרִיִּים
טוֹמְנִים הַחֶצְרוֹנִים  הָדָר – 

מַעֲלִימִים שָׁנִי, נוֹצוֹת – 
פַּרְווֹת חֻלְדּוֹת הַבָּר. 

זוֹרְחִים בְּשַׁעַר בֵּית-מִדּוֹת – 
עֵת יְבַקְּשׁוּ נְדָבָה!

זוֹרְחִים כְּשֶׁיְּחֵפִים נִדְרֹךְ
עַל סֶפֶן זְהָבָם.
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My friend attacks my friend!
[118]

My friend attacks my friend!
Oh Battle picturesque!
Then I turn Soldier too,
And he turns Satirist!
How martial is this place!
Had I a mighty gun
I think I'd shoot the human race
And then to glory run!

רעי תוקף את חברי !
[118]

רֵעִי תּוֹקֵף אֶת חֲבֵרִי!
הוֹ, קְרָב כֻּלּוֹ סַסְגּוֹן!

וְאָז אֲנִי הוֹפֵךְ חַיָּל,
וְהוּא – סָטִירִיקוֹן!

! הוּא הָאֲתָרכָּךְ קְרָבִי-כָּל
לוּ בְּיָדִי רוֹבֶה

הָיִיתִי תָּר קְצָת תְּהִלָּה
בַּאֲנָשִׁים יוֹרֶה! 
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In lands I never saw 
[124]

In lands I never saw -- they say
Immortal Alps look down --
Whose Bonnets touch the firmament --
Whose Sandals touch the town --

Meek at whose everlasting feet
A Myriad Daisy play --
Which, Sir, are you and which am I
Upon an August day?

בארצות זרות – אומרים
[124]

בַּאֲרָצוֹת זָרוֹת – אוֹמְרִים
כָּל הַר עוֹמֵד יָהִיר – 

כִּפַּת-רָאשׁוֹ תִּגְרֹד שְׁחָקִים – 
רַגְלָיו נוֹגְעוֹת בָּעִיר – 

בַּעֲנָוָה לְרֶגֶל הַר
קְהַל חַרְצִיּוֹת שׁוֹבָב

מָה, אֲדוֹנִי, וּמָה אֲנִי
בְּיוֹם חַם בְּיֶרַח אָב?
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For each ecstatic instant 
 [125]

For each ecstatic instant
We must an anguish pay
In keen and quivering ration
To the ecstasy.

For each beloved hour
Sharp pittances of years --
Bitter contested farthings --
And Coffers heaped with Tears!

על כל דקת התלהבות 
[125]

עַל כָּל דַּקַּת הִתְלַהֲבוּת
קְנָס נְקַבֵּל – כְּאֵב,

בְּהַתְאָמָה גְּמוּרָה לָרֶגֶע
שֶׁבּוֹ נִתְלַהֵב.

עַל כָּל שָׁעָה שֶׁנִּתְעַנֵּג
מִן הַחַיִּים  נִגְרַע – 

טְבוּלוֹת בְּיֶזַע – פְּרוּטוֹת 
קֻפּוֹת גְּדוּשׁוֹת מְרֵרָה!
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Houses
 [127]

"Houses" -- so the Wise Men tell me --
"Mansions"! Mansions must be warm!
Mansions cannot let the tears in,
Mansions must exclude the storm!

"Many Mansions," by "his Father,"
I don't know him; snugly built!
Could the Children find the way there --
Some, would even trudge tonight!

בתים 
[127]

בָּתִּים, אָמַר לִי אִיש חָכָם – 
בָּתֵּי מִדּוֹת דוֹחִים קָרָה!

בַּל יֵרָאוּ בָּהֶם דְּמָעוֹת
וּבַל תִּגַּע בָּם סְעָרָה!

יֶשְׁנָם בָּתֵּי מִדּוֹת רַבִּים
בְּנוּיִים הָדָר, בְּנִנּוֹחוּת,
הַאִם יוּכַל פָּעוֹט תּוֹעֶה

לִמְצאֹ דַּרְכּוֹ בָּם אֶל הַחוּץ? 

60

- www.zivashamir.com -



Perhaps you'd like to buy a flower 
 [134]

Perhaps you'd like to buy a flower,
But I could never sell --
If you would like to borrow,
Until the Daffodil

Unties her yellow Bonnet
Beneath the village door,
Until the Bees, from Clover rows
Their Hock, and Sherry, draw,

Why, I will lend until just then,
But not an hour more!

אולי תחשוק בפרח 
[134]

אוּלַי תַּחְשֹׁק בְּפֶרַח,
אַךְ לאֹ אוּכַל לִמְכֹּר – 

אוּלַי תִּרְצֶה לִשְׁאֹל אוֹתוֹ, 
עַד הַנַּרְקִיס יֵעוֹר 

יַתִּיר מִצְנֶפֶת הַזָּהָב
 ,בַּכְּפָר עַל הַמִּפְתָּן

עַד יְחַסֵּל אֶת מַטְעַמָּיו
,נָחִיל מִן הַתִּלְתָּן

אַשְׁאִיל רַק עַד קְצֵה הַמּוֹעֵד.
אַרְכָּה כָּאן לאֹ תֻּתַּן!
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This heart that broke so long
 [145]

This heart that broke so long –
These feet that never flagged --
This faith that watched for star in vain,
Give gently to the dead --

Hound cannot overtake the Hare
That fluttered panting, here --
Nor any schoolboy rob the nest
Tenderness builded there.

הלב הזה שכבר מזמן נשבר 
[145]

שֶׁכְּבָר מִזְמַן נִשְׁבַּר – זֶּה הַלֵּב הַ
וְאֵלֶּה הָרַגְלַיִם שֶׁעוֹד  לאֹ רָקְעוּ --
וְזוֹ הָאֱמוּנָה בִּקְּשָׁה כּוֹכָב לַשָּׁוְא,
תְּנוּ-נָא לַמֵּת כָּל אֵלֶּה  בְּרַכּוּת -- 

לאֹ יִשְׁתַּלְּטוּ עַל הָאַרְנֶבֶתכְּלָבִים 
שֶׁזֶּה אַךְ פִּרְפְּרָה כָּאן מִתְנַשֶׁפֶת -- 

וּבֶן תִּשְׁחֹרֶת שׁוּם קֵן לאֹ יִגְזֹל
אֲשֶׁר נִבְנָה בַּעֲדִינוּת כָּזאֹת. 
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She Died – this was the way she died
[150]

She died -- this was the way she died.
And when her breath was done
Took up her simple wardrobe
And started for the sun.
Her little figure at the gate
The Angels must have spied,
Since I could never find her
Upon the mortal side.

היא מתה – וזה תיאור מותה 
[150]

הִיא מֵתָה – וְזֶה תֵּאוּר מוֹתָהּ.
כְּשֶׁנִּשְׁמָתָהּ פָּסְקָה לִפְעֹם

לָקְחָה הִיא אֶת הַמֶלְתָּחָה
יָצְאָה אֶל הַמָּרוֹם.

אֶפְשָׁר הִבְחִינוּ מַלְאָכִים
בַּשַּׁעַר בִּדְמוּתָהּ

כִּי מִנִּי  אָז אֵינִי רוֹאָה
אוֹתָהּ בִּכְלָל בֵּין בְּנֵי-תְּמוּתָה.

ובנוסח אחר:

הִיא מֵתָה – וְזֶה סִפּוּר מוֹתָהּ.
בְּצֵאת הַנְּשָׁמָה

לָבְשָׁה הִיא בֶּגֶד דֵּי פָּשׁוּט 
בְּדֶּרֶךְ לַחַמָּה.

 אוּלַי בַּשַּׁעַר הַשְּׂרָפִים
רָאוּ גּוּפָהּ הַקָּט

אֶת אֶרֶץ-הַחַיִּים כְּבָר תַּרְתִּי –  
.נֶעֶלְמָה לָעַד
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Except to heaven, she is nought  
 [154]

Except to heaven, she is nought;
Except for angels, lone;
Except to some wide-wandering bee,
A flower superfluous blown;

Except for winds, provincial;
Except by butterflies,
Unnoticed as a single dew
That on the acre lies.

The smallest housewife in the grass,
Yet take her from the lawn,
And somebody has lost the face
That made existence home!

מול השמים היא לא כלום
[ 154]

מוּל הַשָּׁמַיִם, הִיא לאֹ-כְלוּם;
מוּל מַלְאָכִים  הִיא  יְתוֹמָה;

אֶל מוּל דְּבוֹרָה בַּמֶּרְחָבִים,
אוֹ פֶּרַח עִם שִׁעוּר קוֹמָה; 

מוּל רוּחַ  אֵין לָהּ אֳפָקִים;
מוּל פַּרְפָּרִים בִּיעַף,

נוֹכְחוּתָהּ כְּשֶׁל אֵגֶל טַל
שֶׁעַל גַּבּוֹ יִשְׁכַּב.

אִשָּׁה קְטַנָּה בַּמִּדְשָׁאָה,
אַךְ תִּקְּחוּהָ מִן הַשַּׁיִת,

אוֹבֵד כָּאן מַשֶּׁהוּ חָשׁוּב
שֶׁמַּעֲנִיק תְּחוּשָׁה שֶׁל בַּיִת!
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Mama never forgets  her birds
 [164] 

Mama never forgets her birds,
Though in another tree—
She looks down just as often
And just as tenderly

As when her little mortal nest
With cunning care she wove—
If either of her “sparrows fall,”
She “notices,” above.

אמא-צפור הן לא תשכח  
[164]

אִמָּא-צִפּוֹר הֵן לאֹ תִּשְׁכַּח
בָּנֶיהָ בְּעוּפָם רָחוֹק – 

תָּתוּר עִקְבוֹתֵיהֶם תָּדִיר
תָּמִיד תַּבִּיט בָּהֶם בְּרֹךְ.

הִיא אֶת קִנָּהּ הַקָּט טָוְתָה
בְּשׂוּם-שֵׂכֶל, בַּעֲמַל כַּפַּיִם – 

וְאִם יִפֹּל מִשָּׁם גּוֹזָל
תִּזְעַק עַד שְׁמֵי-שָׁמַיִם.
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A fuzzy fellow, without feet
[173]

A fuzzy fellow, without feet,
Yet doth exceeding run!
Of velvet, is his Countenance,
And his Complexion, dun!

Sometime, he dwelleth in the grass!
Sometime, upon a bough,
From which he doth descend in plush
Upon the Passer-by!

All this in summer.
But when winds alarm the Forest Folk,
He taketh Damask Residence—
And struts in sewing silk!

... 

יצור עמום בלי כף וגף 
[ 173]

יְצוּר עָמוּם בְּלִי כַּף וָגַף,
אַךְ בְּרוּצוֹ יִדְאֶה

מַרְאֵהוּ כִּקְטִיפָה רַכָּה,
צִבְעוֹ מִין חוּם דֵּהֶה.

עִתִּים שׁוֹכֵן הוּא בֵּין דְּשָׁאִים!
עִתִּים מֵעַל עָנָף,

בְּרֹךְ עַל כֶּתֶף הָעוֹבְרִים 
נוֹחֵת הוּא בַּחֲטָף!

כָּל זֶה קוֹרֶה בַּקַּיִץ.
אַךְ בְּבוֹא קֹר וְתוּגָה

תּוֹפֵשׂ הוּא כִּישׁוֹר מֶשִׁי –
 בַּאֲרִיגָיו!וְגֵא
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Then, finer than a Lady,
Emerges in the spring!
A Feather on each shoulder!
You’d scarce recognize him!

By Men, yclept Caterpillar!
By me! But who am I,
To tell the pretty secret
Of the Butterfly!

וְאָז בַּעֲדִינוּת שֶׁל גְּבֶרֶת,
יָקוּם בְּיוֹם אָבִיב נָאֶה!

נוֹצָה עַל כָּל כָּתֵף לוֹ!
!בְּקֹשִׁי תְּזַהֶה

הָאֲנָשִׁים קוֹרְאִים לוֹ זַחַל!
עָלָיוֹ עוֹד יְסֻפַּר!

אַךְ מִי אֲנִי שֶׁאֲגַלֶּה
רָזָיו שֶׁל הַפַּרְפָּר!

♦
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I lost a World - the other day!
 [181]

I lost a World – the other day!
Has Anybody found?
You'll know it by the Row of Stars
Around its forehead bound.

A Rich man – might not notice it –  
Yet –  to my frugal Eye,
Of more Esteem than Ducats – 
Oh find it – Sir  – for me!

אבד עולם לי 
[181]

אָבַד עוֹלָם לִי. אָח, אָחוֹת!
הֲיֵשׁ בָּכֶם מֵבִין?

הֵן תַּכִּירוּהוּ לְפִי מִצְחוֹ
חֲגוּר הַכּוֹכָבִים.

עָשִׁיר אוֹתוֹ כְּלָל לאֹ יַכִּיר – 
אַךְ בְּצָרוּת עֵינִי,

מִכֶּתֶם-פָּז אוֹתוֹ אוֹקִיר – 
מִצְאוּהוּ לְמַעֲנִי!
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If I shouldn’t be alive 
[182]

If I shouldn't be alive
When the Robins come
Give the one in Red Cravat
A Memorial crumb

If I couldn't thank you
Being fast asleep
You will know I'm trying
With my Granite lip!

אם לא אחיה 
[182]

אִם לאֹ אֶחְיֶה עֵת כִּי יָשׁוּב
קְהַל אֲדֻמֵּי חָזֶה,

תֵּן-נָא פֵּרוּר שֶׁל זִכָּרוֹן,
לַמְּעֻנָּב לְזֶה.

אִם לאֹ אוּכַל הוֹדוֹת לְךָ 
כִּי אֶהְיֶה יַשְׁנוּנִית,

תֵּדַע שֶׁלּאֹ אֶחְדַּל  נַסּוֹת
הַזֵּז שִׂפְתֵּי גְּרָנִית. 
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I've heard an Organ talk, sometimes
 [183]

I've heard an Organ talk, sometimes
In a Cathedral Aisle,
And understood no word it said --
Yet held my breath, the while – 

And risen up -- and gone away,
A more Berdardine Girl --
Yet -- know not what was done to me
In that old Chapel Aisle.

עוגב שמעתי שָׂח אלי 
[183]

עֻגָּב שָׁמַעְתִּי שָׂח אֵלַי
בִּכְנַף הַכְּנֵסִיָּה, דְּבָרָיו

כְּלָל לאֹ הוּבְנוּ אַךְ הַנְּשִׁימָה  
בִּי נֶעֶתְקָה זְמַן רָב –

קַמְתִּי וּמִשָּׁם יָצָאתִי
עַזָּה וְנוֹעָזָה – 

וּמִנִּי אָז כְּלָל לאֹ נוֹדַע
מַה שָּׁם לִי נַעֲשָׂה. 
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“Faith” is a fine invention
[185]

“Faith” is a fine invention
For Gentlemen whosee!
But Microscopes are prudent
In an Emergency!

"אמונה" היא המצאה 
[185]

"אֱמוּנָה" הִיא הַמְצָאָה נָאָה
לְמִי שֶׁהַחוּשִׁים יַרְאוּם

אֲבָל יִיטַב הַמִּיקְרוֹסְקוֹפּ
בְּבוֹא מִקְרֵי חֵרוּם. 
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How many times these low feet staggered
[187]

How many times these low feet staggered -
Only the soldered mouth can tell - 
Try - can you stir the awful rivet - 
Try - can you lift the hasps of steel.

Stroke the cool forehead - hot so often - 
Lift - if you care - the listless hair   -
Handle the adamantine fingers
Never a thimble - more - shall wear    - 

Buzz the dull flies - on the chamber window  -    
Brave - shines the sun through the freckled pane   - 
Fearless - the cobweb swings from the ceiling   -   
Indolent Housewife - in Daisies – lain!

כמה פעמים כשלו כבר אלה הרגלים
[187]

 – מָּה פְּעָמִים כָּשְׁלוּ כְּבָר אֵלֶּה הָרַגְלַיִםַּכ
  – רַק פֶּה חָסוּם יִפְתֹּר זאֹת הַחִידָה

תּוּכַל הַתֵּךְ מִסְמוּר מַתֶּכֶת – אַךְ אִם , נַסֵּה
תּוּכַל הַסֵּר וָוֵי פְּלָדָה – אַךְ אִם , נַסֵּה

 – חֻמּוֹ כְּבָר פָּג, טֵּף מֶצַח קָרִירַל
–    הָרֵם –  אִם אַךְ תּאֹבֶה – תַּלְתַּל אָדִיש

 שֶׁלְּעוֹלָם לאֹ תַּעֲנֹדְנָהאֶצְבָּעוֹן, הָאֶצְבָּעוֹת
    –   נַסֵּה שׁוּב לְהָמִישׁ, צָפְדוּ מִכְּבָר

    –  מְזַמְזְמִים זְבוּבִים לֵאִים  בַּחֶדֶר עַל חַלּוֹן
   –בְּאֹמֶץ מְאִירָה חַמָּה אֶת הַשִּׁמְשָׁה הַמְּסֹאֶבֶת

לְלּא מוֹרָא נִתְלִים קוּרִים מִן הַתִּקְרָה –  
עֲקֶרֶת-בַּיִת רַשְׁלָנִית בֵּין סַבְיוֹנִים שׁוֹכֶבֶת! 
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It's such a little thing to weep 
[189]

It's such a little thing to weep –
So short a thing to sigh --
And yet -- by Trades -- the size of these
We men and women die!

לבכות – עניין כל כך קטן
[ 189]

לִבְכּוֹת – עִנְיָן כָּל-כָּךְ קָטָן
וַאֲנָחָה – עִנְיָן פָּעוֹט

אַךְ דַּוְקָא עִנְיָנִים זְעִירִים
גּוֹרְמִים לָנוּ לָמוּת.  
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She sweeps with many-colored brooms
[219]

She sweeps with many-colored brooms,
And leaves the shreds behind;
Oh, housewife in the evening west,
Come back, and dust the pond!
 
You dropped a purple ravelling in,
You dropped an amber thread;
And now you've littered all the East
With duds of emerald!
 
And still she plies her spotted brooms,
And still the aprons fly,
Till brooms fade softly into stars -
And then I come away.

 הכול היא תנקה במטאטא
[ 219]
 

הַכֹּל הִיא תְּנַקֶּה בְּמַטְאֲטֵא רַב-
צִבְעוֹנִין. שְׁיָרִים אַחֲרֵי הַגָּב;

מַלְכַּת עַרְבֵי הַמַּעֲרָב
שׁוּב תְּאַבֵּק אַגָּם!

 
הִשְׁלַכְתְּ בַּכֹּל פְּתִילֵי שָׁנִי וָאֹדֶם,

חוּטִים וּמְלִילוֹת עִנְבָּר זָרַקְתְּ גַּם;
עַתָּה לִכְלַכְתְּ אֶת שְׁמֵי הַקֶּדֶם 

בִּסְבַך בְּלוֹאֵי-בְּלוֹאִים שֶׁל אִיזְמַרְגָּד! 
 

וְעוֹד שׁוֹצְפִים צִבְעֵי הַמְּטַאֲטְאִים,
וּבְאַחַת טָסִים הַסִּנָּרִים לָעֲנָנִים,

עַד יִתְמַזֵּג הַכֹּל בַּכּוֹכָבִים –
.אֲנִיוְאָז אֵצֵא 
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I've nothing else to bring
 [224]

I've nothing else -- to bring, You know –
So I keep bringing These --
Just as the Night keeps fetching Stars
To our familiar eyes --

Maybe, we shouldn't mind them --
Unless they didn't come --
Then -- maybe, it would puzzle us
To find our way Home –

אין לי דבר אחר לתת 
[224]

אֵין לִי דָּבָר אַחֵר לָתֵת – 
אַמְשִׁיךְ אֵפוֹא לָתֵת אֶת אֵלּוּ –

כְּשֵׁם שֶׁלֵּיל וְכוֹכָבָיו
יַגִּיעוּ לְעֵינֵינוּ --

אֶפְשָׁר שֶׁלאֹ נַרְגִּישׁ בָּהֶם --
אַךְ אִם הֵם יֵעָלְמוּ נפְֻתַּע --

אוּלַי יִהְיֶה קָשֶׁה  יוֹתֵר
לָשׁוּב הַבַּיְתָה מֵעַתָּה –
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A Burdock clawed my gown
 [229]

A Burdock — clawed my Gown —
Not Burdock's — blame —
But mine —
Who went too near
The Burdock's Den —  
 
A Bog — affronts my shoe —
What else have Bogs — to do —
The only Trade they know —
The splashing Men!
Ah, pity — then!
 
'Tis Minnows can despise!
The Elephant's — calm eyes
Look further on!

ננעץ סרפד בגלימתי 
[229]

נִנְעַץ סִרְפָּד בִּגְלִימָתִי – 
זֶה לאֹ הָיָה כְּלָל בִּגְלָלוֹ – 

אֶלָּא רַק בִּגְלָלִי –
שֶׁכֵּן שׁוֹטַטְתִּי לִי  לְיַד

קִנּוֹ שֶׁל הַסִּרְפָּד – 
 

שְׁלוּלִית אֶת נַעֲלֵי כִּסְּתָה 
כְּלִימָה.  אָכֵן, אֶת זאֹת עָשְׂתָה – 

רַק זאֹת יוֹדַעַת הִיא עֲשוֹת – 
הַזּוֹת עַל הַבְּרִיּוֹת קְצַת רֶפֶשׁ!

אַחַר  יָבוֹא מַפַּח הַנֶּפֶשׁ!
 

דְּגֵי-רְקָק שֶׁבַּמְּצוּלָה יְכוֹלִים
לָבוּז, לִירֹק! אַךְ עֵינֵיהֶם שֶׁל הַפִּילִים

רוֹאוֹת לְמֵרָחוֹק!
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Wild nights - Wild nights!
 [249]

Wild nights - Wild nights!
Were I with thee
Wild nights should be
Our luxury!

Futile - the winds -
To a Heart in port -
Done with the Compass -
Done with the Chart!

Rowing in Eden -
Ah - the Sea!
Might I but moor - tonight -
In thee!

לילות פרועים, לילות פרועים ! 
[249]

לֵילוֹת פְּרוּעִים, לֵילוֹת פְּרוּעִים!
לוּ בְּחֵיקְךָ אֲנִי

יַחְדָּו הָיִינוּ אָז רוֹאִים
לֵילוֹת שֶׁל עֲדָנִים!

כִּי מַה יִּתְרוֹן בְּרוּחַ-יָם
אִם יַעֲגֹן הַלֵּב –

לִכְלֵי הַנִּוּוּט אֵין עֵרֶךְ בָּם!
הַקֵּץ לאַצְטְרוֹלָב!

לִתְפֹּס מָשׁוֹט וַחֲתֹר בְּעֵדֶן - 
אֲהָה, יָּם בְּדָכְיוֹ!

לוּ אַךְ בְּךָ הִטַּלְתִּי עֹגֶן –
בַּעֲרוֹב הַיּוֹם.
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Hope is the thing with feathers
 [254]

Hope is the thing with feathers 
That perches in the soul,
And sings the tune without the words, 
And never stops at all,

And sweetest in the gale is heard;
And sore must be the storm
That could abash the little bird
That kept so many warm.

I've heard it in the chillest land,
And on the strangest sea; 
Yet, never, in extremity, 
It asked a crumb of me. 

תקווה – כולה נוצת אברה
[254]

תִּקְוָה – כֻּלָּהּ נוֹצַת אֶבְרָה,
בַּלֵּב הִשְׁכִּינָה בַּיִת,

הִיא שָׁרָה בְּלִי-מִלִּים שִׁירָהּ,
שֶׁהַפְסָקָה לוֹ אָיִן.

תִּמְתַּק מִכֹּל בְּעֵת סוּפָה,
מָרָה הַסְּעָרָה

שֶׁתַּשִּׂיגֶנָּה בִּמְעוּפָהּ,
מִקֹּר מִי לאֹ נָצְרָה!

שְׁמַעְתִּיהָ בְּאַרְצוֹת קָרָה,
עַל יָם זוֹעֵף, סָעוּר;

מִמֶּנִּי גַּם בִּשְׁעַת צָרָה
הִיא לאֹ בִּקְּשָׁה פֵּרוּר.
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There's a certain Slant of light 
 [258]

There's a certain Slant of light,
Winter Afternoons –
That oppresses, like the Heft
Of Cathedral Tunes –

Heavenly Hurt, it gives us –
We can find no scar,
But internal difference –
Where the Meanings, are –

None may teach it – Any –
'Tis the seal Despair –
An imperial affliction
Sent us of the Air –

When it comes, the Landscape listens –
Shadows – hold their breath –
When it goes, 'tis like the Distance
On the look of Death –

יש נטייה כזאת לאור
[ 258]

יֵש נְטִיָּה כָּזאֹת לָאוֹר 
 – בַּחֹרֶף לְעֵת שְׁקִיעַת חַמָּה

הוּא מְדַכְדֵּךְ כִּכְנֵסִיָּה
וּבָהּ קוֹל  נְעִימָה –

 
וְלָנוּ, הַפְּצוּעִים, יתַֻּן – 

בְּאֵין לַגֶּלֶד אוֹת. 
אֲבָל הֶבְדֵּל גָּדוֹל  נִכָּר – 

בִּתְּחוּם הַמַּשְׁמָעוּת –  
 

שׁוּם אִישׁ לאֹ יְאַלְּפֵנוּ – 
כִּי זאֹת מַכַּת מִצְרַיִם – 

יֵאוּשּׁ נִשְׂגָּב וְכֹה כָּמוּס
נָפַל מִן הַשָּׁמַיִם – 

 

בְּהַגִּיעוֹ, הַנּוֹף קָשׁוּב – 
צְלָלִים עוֹצְרִים נְשִׁימָתָם – 

וּבְצֵאתוֹ הוּא כַּמֶּרְחָק
שֶׁעַל מַרְאֵה-דּוּמָה שֶׁתַּם – 
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What if I say I shall not wait!
[277]

What if I say I shall not wait!
What if I burst the fleshly gate
And pass, escaped, to thee?

What if I file this mortal off,
See where it hurt me, - that's enough, -
And wade in liberty?

They cannot take me any more, - 
Dungeons may call, and guns implore;
Unmeaning, now, to me

As laughter was an hour ago,
Or laces, or a traveling show,
Or who died yesterday!

אם לחכות כבר לא אחפוץ 
[277]

אִם לְחַכּוֹת כְּבָר לאֹ אֶחְפֹּץ!
וְכַבְלֵי הַבָּשָׂר אֶפְרֹץ,

אֵלֶיךָ אֶצָּמֵד?

, – וְאִם מָחָר יִקְרֶה אָסוֹן
כִּי הַכְּאֵב בְּלִי נְשוֹא

לַחֹפֶשׁ אֶמָּלֵט?

הֵם כְּבָר חָדְלוּ לִסְבֹּל אוֹתִי, –
כָּתְלֵי כִּלְאִי, כִּתַּת יוֹרִים;

כֻּלָּם אִבְּדוּ אֱמֶת.

צְחוֹק שֵׁנִשְׁמַע לִפְנֵי שָׁעָה,
שְׁלַל תִּלְבּוֹשׁוֹת, בִּגְדֵי מַסָּע,

אוֹ מִי זֶה אֶמֶשׁ מֵת!
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I felt a Funeral, in my Brain
[280]

I felt a Funeral, in my Brain,
And Mourners to and fro
Kept treading - treading - till it seemed
That Sense was breaking through –

And when they all were seated,
A Service, like a Drum -
Kept beating - beating - till I thought
My mind was going numb -

And then I heard them lift a Box
And creak across my Soul
With those same Boots of Lead, again,
Then Space - began to toll,

...

יש הלוויה בתוך מוחי 
[280]

יֵשׁ הַלְוָיָה בְּתוֹך מֹחִי,
כָּךְ חַשְׁתִּי; וְכָל הָאֲבֵלִים

הָלוֹךְ וָשׁוּב, דּוֹרְכִים, דּוֹרְכִים
עַד כָּל חוּשַׁי מִתְעַרְפְּלִים –

וְכַאֲשֶׁר יָשְׁבוּ כֻּלָּם,
לְטֶקֶס אַשְׁכָּבָה –

כְּמוֹ תֹּף ראֹשִׁי הָלַם, הָלַם
אִבֵּד תְּחוּשָׁה. כָּבָה –

אָז שְׁמַעְתִּים נוֹשְׂאִים אַרְגָּז
עָלַי חָרַק-חָרַת

בְּאֵלֶּה מַגָּפֵי בַּרְזֶל. וְאָז 
חֲלַל צִלְצֵל בְּאַחַת,
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As all the Heavens were a Bell,
And Being, but an Ear,
And I, and Silence, some strange Race,
Wrecked, solitary, here -

And then a Plank in Reason, broke,
And I dropped down, and down -
And hit a World, at every plunge,
And Finished knowing - then –

וּשְׁמֵי תֵּבֵל כִּמְצִלּוֹת,
הָמוּ בְּכָל אָזְנֵינוּ,

הַדֻּמִּיָּה וַאֲנֹכִי 
נוֹתַרְנוּ לְבַדֵּנוּ –

אָז בְּמֹחִי נִתַּק מָרִישׁ,
נָפַלְתִּי מַטָּה מַטָּה –

בְּכָל צְנִיחָה נִפְגַּע הַיֵּשׁ,
הַכָּרָתִי אָבָדָה –

♦
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I'm nobody!
[288]

I'm nobody! Who are you?
Are you nobody, too?
Then there's a pair of us -- don't tell!
They'd banish us, you know.

How dreary to be somebody!
How public, like a frog
To tell your name the livelong day
To an admiring bog!

אני פלונית 
[288 ]

אֲנִי פְּלוֹנִית. וַאֲדוֹנִי,
גַּם הוּא פְּלוֹנִי?

דּוֹמִים אָנוּ. אַל תְּגַלֶּה 
כִּי עוֹד מִכָּאן נגְֻלֶה.

לִהְיוֹת חָשׁוּב. הוֹ מַה מַּשְׁמִים!
נָפוּחַ כִּצְפַרְדֵּעַ!

שַׁלִּיט שְׁלוּלִית. בָּהּ מִיהוּ מִי
הֵן כָּל אֶחָד יוֹדֵעַ.
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It's like the Light –
[297]

It's like the Light –
A fashionless Delight --
It's like the Bee --
A dateless -- Melody –

It's like the Woods --
Private -- Like the Breeze --
Phraseless -- yet it stirs
The proudest Trees --

It's like the Morning --
Best -- when it's done --
And the Everlasting Clocks --
Chime -- Noon!

זה כמו האור 
[297]

זֶה כְּמוֹ הָאוֹר, אֶת עִנּוּגוֹ – 
לָנֶצַח לאֹ יִגְמֹר --

--דְּבוֹרָה אֲשֶׁר תָּפִיק זֶה כְּמוֹ 
מֵלוֹדְיָה אֵין-סוֹפִית –   

 נִסְתָּר –זֶה כְּמוֹ הַיַּעֲרוֹת 
כְּמוֹ  רוּחַ – אֵין-מִלִּים –
וְעִם כָּל זאֹת מֵזִיז  עֵצִים

גֵּאִים וְנַעֲלִים -- 

זֶה כְּמוֹ הַבֹּקֶר – הַמֵּיטָב
בָּא בְּרִגְעֵי הַתֹּם – 

:מוֹדִיעַ כְּבָרהָעַד  -עֵת שְׁעוֹן
זוֹ שְׁעַת חֲצוֹת הַיּוֹם!
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Reason
[301]

I reason, Earth is short --
And Anguish -- absolute --
And many hurt,
But, what of that?

I reason, we could die --
The best Vitality
Cannot excel Decay,
But, what of that?

I reason, that in Heaven --
Somehow, it will be even --
Some new Equation, given --
But, what of that? 

חשבתי לי
[ 301]

חָשַׁבְתִּי לִי: תֵּבֵל קְטַנָּה,
, מִדַּת דִּינָהּוַעֲצוּמָה

יֵשׁ בָּהּ פְּגָעִים בְּכָל פִּנָּה
אַךְ מַהִי הַתַּכְלִית?

חָשַׁבְתִּי: הַגּוֹרָל נֶחְקַק
כִּי גַּם הַחַי בְּשִׂיא הֶחָג

לאֹ יְנַצֵּחַ אֶת הַמַּק
אַךְ מַהִי הַתַּכְלִית?

חָשַׁבְתִּי לִי: בִּזְבוּל עֶלְיוֹן
יֵשׁ מִי שֶׁמִּן הַסְּתָם יִתְרֹם
שִׁוְיוֹן חָדָשׁ מִשְּׁמֵי מָרוֹם

אַךְ מַהִי הַתַּכְלִית?
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Exclusion
 [303]

The soul selects her own society,
Then shuts the door;
On her divine majority
Obtrude no more.
Unmoved, she notes the chariot's pausing
At her low gate;
Unmoved, an emperor is kneeling
Upon her mat.
I've known her from an ample nation
Choose one;
Then close the valves of her attention
Like stone.

הֲדָרָה
[303]

הַנֶּפֶשׁ לָהּ תָּבֹר רֵעוֹת,
וְאֶת דַּלְתָּהּ תָּגִיף; 

עַל טֹהַר דִּין הַהַכְרָעוֹת
דָּבָר אֵין לְהוֹסִיף.

בְּקֹר תִּרְאֶה אֵיךְ נֶעֱצָר
רַכָּב עַל סַף דַּלְתָּהּ;

בְּקֹר תִּרְאֶה אֵיךְ הַקֵּיסָר
רוֹכֵן עַל מַחְצַלְתָּהּ.

רָאִיתִי אֵיךְ תָּבֹר אֶחָד 
נִשָּׂא, מוּרָם מֵעָם;

וְאָז תִּנְעַל פִּתְחֵי לִבָּהּ לָעַד
אֶבֶן דּוּמָם.
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A Bird
 [328]

A bird came down the walk: 
He did not know I saw; 
He bit an angle-worm in halves 
And ate the fellow, raw. 

And then he drank a dew 
From a convenient grass, 
And then hopped sidewise to the wall 
To let a beetle pass. 

He glanced with rapid eyes
That hurried all abroad,--
They looked like frightened beads, I 
thought;
He stirred his velvet head.

Like one in danger; cautious, 
I offered him a crumb, 
And he unrolled his feathers 
And rowed him softer home 

ציפור 
[328]

הַסִּיס עַל שְׁבִיל בַּגַּן דִּלֵּג: 
אוֹתִי כְּלָל לאֹ גִּלָּה;

תּוֹלַעַת לִבְתָרִים חִלֵּק, 
וְחִישׁ אוֹתָם בָּלַע.

וְאָז טִפּוֹת שֶׁל טַל גָּמַא 
בַּאֲתָר נָאֶה בַּדֶּשֶׁא, 

נִתֵּר, בָּנָה לְצַד חוֹמָה 
לַחִפּוּשִׁית ראֹשׁ גֶּשֶׁר. 

הֵצִיץ הוּא בְּמֶבָּט חָפוּז
רָצוֹא וָשׁוֹב בְּזִיעַ, – –

עֵינוֹ נִפְחֶדֶת כְּחָרוּז;
קָדְקֹד קְטִיפָה הֵנִיעַ.

אֵלָיו רָכַנְתִּי בַּחֲשָׁשׁ,
פֵּרוּר לְפִיו לִתֵּן,

אַךְ הוּא חָטַף, כְּנָפָיו פָּרַשׂ –
בְּרֹךְ נְשָׂאוֹ לַקֵּן.                                           ...
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Than oars divide the ocean,
Too silver for a seam,
Or butterflies, off banks of noon,
Leap, splashless, as they swim.

רַךְ מִמָּשׁוֹט חוֹצֵה יַמָּה
כְּסוּפָה, בְּלאֹ תַּךְ וָתֶפֶר,

רַךְ מִסָּסִים עַל גְּדוֹת חַמָּה
בַּחֲתִירָה רוֹחֶפֶת.

ובנוסח אחר:
 

אַנְקוֹר בַּדֶּרֶךְ הָעוֹלָה:/  אֵלַי לאֹ שָׁת לִבּו;ֹ /
בִּתֵּר בְּצִפָּרְנָיו  תּוֹלָע, / וְחִישׁ –  הוּא בְּקִרְבּוֹ.// 
וְאָז טִפּוֹת שֶׁל טַל אִתֵּר / בַּאֲתָר נָאֶה בַּדֶּשֶׁא, / 
וְאֶל צַד הַחוֹמָה נִתֵּר / לַחִפּוּשִׁית ראֹשׁ גֶּשֶׁר. // 
הֵצִיץ הוּא בְּמֶבָּט חָפוּז / רָצוֹא וָשׁוֹב בְּזִיעַ,-- / 

עֵינוֹ נִפְחֶדֶת כְּחָרוּז; / ראֹשׁ קְטִיפָתִי הֵנִיעַ. //
כְּמוֹ רִחֵף עָלָיו סַכִּין, / פֵּרוּר לְפִיו לִתֵּן, / 

הוּא אֶת כְּנָפָיו לָעוּף הֵכִין – / חִפְלִיג רַכּוֹת לַקֵּן. //
הַיָּם נֶחְצֶה  בְּמִפְרָשִׂים, / כָּסוּף, בְּלאֹ תַּךְ וָתֶּפֶר,/ 

עַל גְּדוֹת הַשֶּׁמֶשׁ, הַסָּסִים  /   שׂוֹחִים שְׂחִיָּה רוֹחֶפֶת.

♦
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All the letters I can write 
[334]

All the letters I can write
Are not fair as this --
Syllables of Velvet --
Sentences of Plush,
Depths of Ruby, undrained,
Hid, Lip, for Thee --
Play it were a Humming Bird --
And just sipped – me

כל האגרות שעוד אכתוב 
[ 334]

כָּל הָאִגְּרוֹת שֶׁעוֹד אֶכְתֹּב
פְּחוּתוֹת מִזּוֹ שֶׁכָּאן אָשִׂים –

הַהֲבָרוֹת הֵן כִּקְטִיפָה –
וְכָל מִשְׁפָּט כְּמוֹ בַּד פְּלוּסִין.

תִּמְצָא בּוֹ אֶת טְבִיעַת שְׂפָתַי 
עָמְקוֹ שֶׁל  יַהֲלוֹם אָדֹם – 

תָּחוּשׁ זאֹת  עֵת יוֹנֵק הַדְּבַשׁ
יִמְצֶה אוֹתִי עַד תֹּם – 
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After great pain
 [341]

After great pain, a formal feeling comes –
The Nerves sit ceremonious, like Tombs –
The stiff Heart questions ‘was it He, that bore,’
And ‘Yesterday, or Centuries before’?

The Feet, mechanical, go round –
A Wooden way
Of Ground, or Air, or Ought –
Regardless grown,
A Quartz contentment, like a stone –

This is the Hour of Lead –
Remembered, if outlived,
As Freezing persons, recollect the Snow –
First – Chill – then Stupor – then the letting go –

אחרי  כאב גדול  
[ 341]

אַחֲרֵי כְּאֵב גָּדוֹל,  רִשְׁמִית סְדוּרִים
הָרְגָשׁוֹת  כִּבְטוּר קְבָרִים,

הַלֵּב שׁוֹאֵל: כָּל זאֹת נִשָּׂא כְּעֹל?
הָיָה זֶה  בַּעֲבִי עָבָר, אוֹ רַק אֶתְמוֹל?

רַגְלֶיךָ סוֹבְבוֹת בְּלִי-מָה
נוֹקְשׁוֹת עֲלֵי רִצְפָּה שֶׁל עֵץ הָעֲשׂוּיָה

מֵאֲדָמָה, אֲוִיר, אוֹ מְאוּמָה.
בְּלִי הִתְחַשֵּׁב שֶׁאֵלֶּה כְּבָר צִמְּחוּ

דְּבַר-מָה גְּבִישִׁי,  אַבְנִי, נקְֻשֶׁה וְחוּם.

עָתָהּ שֶׁל הָעוֹפֶרֶת זוֹ שְֹ
שֶׁבְּתֹם הַהִשָּׁרְדוּת נֶחְרֶתֶת לְמַזְכֶּרֶת,
כְּמוֹ אָדָם קָפוּא, שֶׁאֶת שְׁלָגָיו יִזְכֹּר,

תְּחִלָּה הַכְּפוֹר, אָז  הַקֵּהוּת, בַּסּוֹף בָּא תּוֹר הַדְּרוֹר. 
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When Night is almost done 
[347]

When Night is almost done –
And Sunrise grows so near
That we can touch the Spaces --
It's time to smooth the Hair –

And get the Dimples ready --
And wonder we could care
For that old -- faded Midnight --
That frightened -- but an Hour --

עת מתקרב השחר 
[ 347]

עֵת מִתְקָרֵב הַשַּׁחַר – 
הַלַּיְלָה מִתְרָחֵק

אֶפְשָׁר לָגַעַת בַּמִּרְוָח – 
זֶה זְמַן לְהִסְתָּרֵק –

גֻּמּוֹת הַחֵן לְרַעֲנֵן – 
בַּלֵּב תָּצוּץ תְּמִיהָה – 

אֵיךְ אֶת חֲצוֹת הַלֵּיל יָרֵאנוּ
אַךְ לִפְנֵי שָׁעָה.
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They leave us with the Infinite
 [350]

They leave us with the Infinite.
But He -- is not a man --
His fingers are the size of fists --
His fists, the size of men --

And whom he foundeth, with his Arm
As Himmaleh, shall stand --
Gibraltar's Everlasting Shoe
Poised lightly on his Hand,

So trust him, Comrade --
You for you, and I, for you and me
Eternity is ample,
And quick enough, if true.

עם האין-סוף הושארנו 
[350]

עִם הָאֵין-סוֹף הֻשְׁאַרְנוּ.
אַךְ ה-וּ-א אֵינוֹ אָדָם – 

אֶצְבְּעוֹתָיו כְּאֶגְרוֹפִים – 
כַּפָּיו – אָדָם  גָּדְלָם – 

וְכֹל שֶׁתְּכוֹנֵן יָדוֹ
יִכּוֹן כְּהַר חֶרְמוֹן – 

מַגַּף נִצְחִי שֶׁל גִּיבְּרַלְטַר
בְּכַף יָדוֹ יִטְמֹן,

אָז בְּטַח בּוֹ יְדִידִי הַטּוֹב – 
וְלוּ לְמַעַנְךָ,

הַנֵּצַח חִישׁ-קַל מִתְמַלֵּא,
וּבוֹ נִמְצָא  מְנוּחָה.
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The Day that I was crowned 
 [356]

The Day that I was crowned
Was like the other Days --
Until the Coronation came --
And then -- 'twas Otherwise --
 

As Carbon in the Coal
And Carbon in the Gem
Are One -- and yet the former
Were dull for Diadem --
 

I rose, and all was plain --
But when the Day declined
Myself and It, in Majesty
Were equally -- adorned --
 

The Grace that I -- was chose --
To Me -- surpassed the Crown
That was the Witness for the Grace --
'Twas even that 'twas Mine.

אותו היום שבו הוכתרתי 
[ 356 ]

אוֹתוֹ הַיּוֹם שֶׁבּוֹ הֻכְתַּרְתִּי 
 –הָיָה כְּכֹל יוֹם בַּשָּׁנָה 

עַד שֶׁקָּרְבָה הַהַכְתָּרָה – 
וְאָז הוּא הִשְׁתַּנָּה –  

פֶּחָם הֲרֵי מֵכִיל  פַּחְמָן
וְיֵשׁ פַּחְמָן בְּיַהֲלוֹם

אַף-עַל-פִּי-כֵן,  הֵן הָרִאשׁוֹן
לְכֶתֶר כְּלָל לאֹ יַהֲלֹֹם – 

תְּחִלָּה הַכֹּל הָיָה רָגִיל – 
אַךְ כְּשֶׁהַיּוֹם  נָטָה

אֲנִי וְהוּא בְּתִפְאָרָה
רָאשֵׁנוּ נֶעֱטַר – 

בַּעֲבוּרִי הַחֵן הַזֶּה – 
עָלָה עַל כָּל עֲדִי

וְעַל חִנִּי הֵעִיד רַק הוּא – 
בְּאֹפֶן בִּלְעָדִי

93

- www.zivashamir.com -



I gained it so 
 [359]

I gained it so --
By Climbing slow --
By Catching at the Twigs that grow
Between the Bliss -- and me --
It hung so high
As well the Sky
Attempt by Strategy –

I said I gained it --
This -- was all --
Look, how I clutch it
Lest it fall --

And I a Pauper go --
Unfitted by an instant's Grace
For the Contented -- Beggar's face
I wore -- an hour ago –

וזאת השגתי 
[ 359]

 – הִשַּׂגְתִּיוְזאֹת 
כְּשֶׁטִּפַּסְתִּי – 

וּלְאַט בְּעַנְפֵי הָעֵץ תָּפַסְתִּי
הֵם חָצְצוּ בֵּינִי לָאֹשֶר – 

נִתְלוּ גָּבֹהַּ
בְּצֵל אֱלוֹהַּ

חִכִּיתִי לִשְׁעַת כֹּשֶר –  

הִשַּׂגְתִּי, נֶאֱמַר בָּזֶה – 
וְזֶה הַכֹּל – 

הַבֵּט אֵיךְ אֶאֱחֹז בָּזֶה
לְבַל יִפֹּל – 

אֶבְיוֹן אֵצֵא מִשָּׁם אֲנִי – 
וְלאֹ אֶזְכֶּה מֵאֱלֹֹהַי

בְּחַסְדֵּי-בָּזָק לִדְמוּת עָנִי
שֶׁזֶּה עַתָּה עָטוּ פָּנַי – 
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I went to thank Her 
[363]

I went to thank Her –
But She Slept --
Her Bed -- a funneled Stone --
With Nosegays at the Head and Foot --
That Travellers -- had thrown --

Who went to thank Her --
But She Slept --
'Twas Short -- to cross the Sea --
To look upon Her like -- alive --
But turning back -- 'twas slow --

עליתי כדי לומר תודה 
[ 363]

עָלִיתִי כְּדֵי  לוֹמַר תּוֹדָה – 
אַךְ הִיא יָשְׁנָה בְּמִטָּתָהּ – 

לְטוּפָה הָאֶבֶן בָּאֲתָר – 
סְבִיבָהּ זְרוּיִים  זֵרִים-זֵרִים – 
זְרָקוּם שָׁם מְבַקְּרִים זָרִים – 

שֶׁבָּאוּ לְכָאן לוֹמַר תּוֹדָה – 
אַךְ הִיא יָשְׁנָה בְּמִטָּתָהּ – 

חִישׁ-קַל חָצוּ שִׁבְעַת יַמִּים – 
לִרְאוֹת אוֹתָהּ כְּמוֹ בַּחַיִּים – 

חָזְרוּ הֵם לְאִטָּם.
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When Diamonds are a Legend
[397]

When Diamonds are a Legend,
And Diadems -- a Tale --
I Brooch and Earrings for Myself,
Do sow, and Raise for sale –

And tho' I'm scarce accounted,
My Art, a Summer Day -- had Patrons --
Once -- it was a Queen --
And once -- a Butterfly –

כשיהלום הוא אגדה 
[ 397]

כְּשֶׁיַּהֲלוֹם הוּא אַגָּדָה,
וְהַכְּתָרִים – מַעֲשִׂיָּה – 

סִכָּה וַעֲגִילִים אֶזְרַע,
וַאֲגַדְּלֵם לְשֵׁם מִחְיָה – 

אָמְנָם לָרֹב אֵינִי נֶחְשָׁב,
  תְּמִיכָהפַּטְרוֹנַי שׁוֹלְחִיםאַךְ 

הָיְתָה זוֹ פַּעַם הַמַּלְכָּה –  
וּפַעַם – הָרַפְרַף  – 
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A House upon the Heigh
[399]

A House upon the Height --
That Wagon never reached --
No Dead, were ever carried down --
No Peddler's Cart -- approached --

Whose Chimney never smoked --
Whose Windows -- Night and Morn --
Caught Sunrise first -- and Sunset -- last --
Then -- held an Empty Pane –

Whose fate -- Conjecture knew --
No other neighbor -- did --
And what it was -- we never lisped --
Because He -- never told –

הבית במקום נישא 
[399]

בַּיִת בְּמָקוֹם נִשָּׂא –הַ
אֵלָיו שׁוּם  רֶכֶב לאֹ עָלָה --
שׁוּם מֵת מִמֶּנּוּ לאֹ הוּרַד --

וְשׁוּם רוֹכֵל עִם עֲגָלָה –

אֲרֻבָּתוֹ בְּלִי עָשָׁן --
חַלּוֹנוֹתָיו – בַּלֵּיל, בַּיּוֹם --

הָרִאשׁוֹנִים לִלְכֹּד  אוֹר שֶׁל --
זְרִיחָה, שְׁקִיעָה, וְאָז – לאֹ כְלוּם –  

מַה  בֶּעָתִיד? נִחֵשׁ קוֹסֵם –
יָדַע, אַך אַף מִלָּה --

וּבֶעָבָר? יִלְעוּ דְּבָרַי --  
 כִּי הוּא עוֹד לאֹ גִּלָּה – 
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How many Flowers fail in Wood 
 [404]

How many Flowers fail in Wood --
Or perish from the Hill --
Without the privilege to know
That they are Beautiful –

How many cast a nameless Pod
Upon the nearest Breeze --
Unconscious of the Scarlet Freight --
It bear to Other Eyes –

כמה פרחים נובלים ביער 
[ 404]

כַּמָּה פְּרָחִים נוֹבְלִים בַּגַּן – 
בְּחֵיק הַגֶּבַע נִרְקָבִים – 

וּלְעוֹלָם הֵם לאֹ יֵדְעוּ 
שֶׁהֵם הָיוּ כָּל כָּךְ יָפִים – 

כַּמָּה נָטְשׁוּ תַּרְמִיל  עָלוּם
לְצַד מַשַּׁב רוּחוֹת קָרוֹב – 

וְלאֹ יָדְעוּ: מִטְעָן שָׁנִי – 
אַחֵר בּוֹ יַחֲשׂף –  
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They dropped like Flakes 
[409]

They dropped like Flakes --
They dropped like Stars --
Like Petals from a Rose --
When suddenly across the June
A wind with fingers -- goes –

They perished in the Seamless Grass --
No eye could find the place --
But God can summon every face
Of his Repealless -- List.

נָפֹל נפלו הם כמו פתיתים 
[409]

נָפֹל נָפְלוּ הֵם כְּמוֹ פְּתִיתִים – 
נָפְלוּ כְּמוֹ כּוֹכָבִים – 

כַּעֲלֵי כּוֹתָר מִן הַשׁוֹשַׁן – 
בְּעֵת לְפֶתַע הַסּוּפָה
חָלְפָה בְּיוֹם סִיוָן. 

גָּוְעוּ הֵם עַל הַמִּדְשָׁאָה – 
אִישׁ לאֹ רָאָה  הֵיכָן – 

אַךְ בַּפִּנְקָס הָאֱלֹֹהִי
רְשׁוּמִים הֵם עַד אֶחָד. 
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The Moon is distant from the Sea 
 [429]

The Moon is distant from the Sea –
And yet, with Amber Hands –
She leads Him – docile as a Boy –
Along appointed Sands –

He never misses a Degree –
Obedient to Her eye –
He comes just so far – toward the Town –
Just so far – goes away –

Oh, Signor, Thine, the Amber Hand –
And mine – the distant Sea –
Obedient to the least command
Thine eye impose on me –

רב המרחק בין הלבנה לבין הים 
[ 429]

רַב הַמֶּרְחָק בֵּין הַלְּבָנָה וְהַיָּם
 יָדָּהּ גּוֹנֵי עִנְבָּר לָהּ – הִיא אֶתתִּשְׁלַח 

וְתוֹבִילֵהוּ אַט כְּמוֹ יֶלֶד טוֹב צַיְתָן
לְאּרֶךְ חוֹל חוֹפִים מִכָּאן וְהָלְאָה – 

א יַחְמִיץ גַּרְגִּיר – ֹּהוּא כְּתַלְמִיד שֶׁל
כָּנוּעַ לְכָל נִיד-עַיִן וּלְכָל הֶגֶה – 

כְּפֶסַע קַל בֵּינוֹ לְבֵין הָעִיר – 
יַגִּיעַ עַד סִפָּהּ, יִסּוֹג בִּן רֶגַע – 

– הָעִנְבָּר-שֶׁלְּךָ יַד, הוֹד כְּבוֹדוֹ, הָהּ
וְאֶל מוּלָהּ הַיָּם הַמְּרֻחָק שֶׁלִּי הוּא. 

הוּא יְצַיֵּת לְמַעֲלָתוֹ בְּכָל דָּבָר–
 וּלְכָל פְּקוּדָה שֶׁאַךְ תֵּצֵא מִפִּיהוּ. 
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Do People moulder equally 
[432]

Do People moulder equally,
They bury, in the Grave?
I do believe a Species
As positively live

As I, who testify it
Deny that I -- am dead --
And fill my Lungs, for Witness --
From Tanks -- above my Head –

I say to you, said Jesus --
That there be standing here --
A Sort, that shall not taste of Death --
If Jesus was sincere –

I need no further Argue --
That statement of the Lord
Is not a controvertible --
He told me, Death was dead –

כל שנקבר באדמה
[ 432]

כָּל שֶׁנִּקְבָּר בָּאֲדָמָה
נֶחְצָב מִמִּין אֶחָד?

לְדַעְתִּי יֶשְׁנָם בָּהֶם מִינִים
שֶׁיִּתְקַיְּמוּ לָעַד.

אֲנִי, שֶׁכָּאן מוֹסֵר עֵדוּת,
מַכְחִישׁ אֶת דְּבַר מוֹתִי – 

וּמְמַלֵּא אֶת רֵאוֹתַי – 
אֲוִיר-עַל  אַלְמוּתִי –  

וְהַצָּלוּב אָמַר לָכֶם – 
שֶׁלּאֹ כְּצֵל עוֹבֵר 

חַיֵּי אֱנוֹשׁ. שֶׁהֵם לָעַד – 
אִם בְּכֵנוּת דִּבֵּר – 

וְאֵין מַה לְּהוֹסִיף עַל כָּךְ – 
הָאֵל דְּבָרוֹ אֱמֶת

וְאֵין מַחְלֹֹקֶת שֶׁתִּסְתֹּר – 
מִלָּיו: הַמָּוֶת מֵת – 
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The wind tapped like a tired man
[436]

The wind tapped like a tired man,
And like a host, "Come in,"
I boldly answered; entered then
My residence within

A rapid, footless guest,
To offer whom a chair
Were as impossible as hand
A sofa to the air.

No bone had he to bind him,
His speech was like the push
Of numerous humming-birds at once
From a superior bush.

...

נָקשה הרוח כאיש עייף 
[436]

נָקְשָׁה הָרוּחַ כְּאִישׁ עָיֵף,
בְּעֹז אָמַרְתִּי  לוֹ: "יָבוֹא!", 

פָּתַחְתִּי אֶת דַּלְתוֹת בֵּיתִי 
נִכְנַס הוּא בְּגַפּוֹ;

אֻשְׁפִּיז מָהִיר, בְּלִי כַּף וְגַף,
וְאִם כֻּרְסָה תָּנִיחַ

תְּהֵא זוֹ שְׁטוּת, כְּמוֹ מַצָּע
 לָרוּחַ לְהַצִּיעַ.

וְאֵין לוֹ עֶצֶם, חוּט שִׁדְרָה,
דְּבָרוֹ כְּמַקְהֵלָה נִשְׁמָע

הֶמְיַת קוֹלָם שֶׁל צִפֳּרִים
מֵעַל אִילָן נִשָּׂא.
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His countenance a billow,
His fingers, if he pass,
Let go a music, as of tunes
Blown tremulous in glass.

He visited, still flitting;
Then, like a timid man,
Again he tapped — 't was flurriedly —
And I became alone.

פָּנָיו כְּשֶׁל נַחְשוֹל קָרֵב,
וָכָל אֶצְבְּעוֹתָיו

כְּמוֹ רַעַד בְּתוֹך כּוֹס שֶׁל זְכוּכִית
יָפִיקוּ תָּו לְתָו.

בִּקֵּר, עוֹדוֹ בְּרַחַף;
וּכְאָדָם עָדִין,

נָקַשׁ שׁוּב בִּמְטֻשְׁטָשׁ, נָטַשׁ – 
נוֹתַרְתִּי לְבַדִּי.

♦
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'Tis customary as we part 
[440]

'Tis customary as we part
A trinket -- to confer --
It helps to stimulate the faith
When Lovers be afar –

'Tis various -- as the various taste --
Clematis -- journeying far --
Presents me with a single Curl
Of her Electric Hair –

לעת פרֵדה 
[ 440]

לְעֵת פְּרֵדָה יֵשׁ שֶׁנְּקַבֵּל
עֲדִי מִן הָאָהוּב – 

וְהוּא שֶׁמְּעוֹרֵר אֵמוּן
שֶׁהָאָהוּב יָשׁוּב – 

אִישׁ אִישׁ וְטַעֲמוֹ עִמּוֹ – 
נוּרִית – נוֹתֶנֶת לִי – 

לְעֵת פְּרֵדָה תַּלְתַּל אֶחָד
וְהוּא כֹּה חַשְׁמַלִּי – 
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God made a little Gentian
[442]

God made a little Gentian --
It tried -- to be a Rose --
And failed -- and all the Summer laughed --
But just before the Snows
 

There rose a Purple Creature --
That ravished all the Hill --
And Summer hid her Forehead --
And Mockery -- was still --
 

The Frosts were her condition --
The Tyrian would not come
Until the North -- invoke it --
Creator -- Shall I -- bloom?

מין סיגלית האל ברא
[442 ]

-- מִין סִגָּלִית קְטַנָּה הָאֵל בָּרָא 
נִסְּתָה לִלְבֹּשׁ דְּמוּת וֶרֶד -- 

כָּשְׁלָה -- הַקַּיִץ בָּהּ הִתֵּל -- 
אַךְ בְּהַגִּיעַ הַקָּרָה

אָז קָם יְצוּר צְבָעָיו סְגֻלִּים -- 
כָּל הַגְּבָעוֹת הִתְמוֹגְּגוּ -- 

הַקַּיִץ אֶת פָּנָיו הֶחְבִּיא --  
וְקֵץ לַלִּגְלוּגִים -- 

הַכְּפוֹר הָיָה לָהּ תְּנַאי-חַיִּים -- 
גַּם אַרְגָּמָן-שֶׁל-צוֹר הֵן לאֹ יָבוֹא
עַד בּוֹא רוּחוֹת צָפוֹן לְהָעִירוֹ -- 

הֲגַם אֲנִי אֶפְרַח, הוֹ, אֱלֹֹהִים?

105

- www.zivashamir.com -



I died for Beauty
 [449]

I died for Beauty – but was scarce
Adjusted in the Tomb
When One who died for Truth was lain
In an adjoining Room –

He questioned softly ‘Why I failed’?
‘For Beauty’, I replied –
‘And I – for Truth – Themself are one –
We Brethren are’, He said –

And so, as Kinsmen, met a Night –
We talked between the Rooms –
Until the Moss had reached our lips –
And covered up – our names – 

סיבת מותי: חקר היופי 
[449]

סִבַּת מוֹתִי: חֵקֶר הַיֹּפִי,
וְעֵת נִטְמַנְתִּי בֶּעָפָר,

אָדָם שֶׁכָּל חַיָּיו חִפֵּשׂ אֱמֶת
הוּשַׂם בַּבּוֹר אֲשֶׁר נֶחְפַּר.

שָׁאַל בְּרֹךְ: "מַה הַסִּבָּה?".
הֵשַׁבְתִּי לוֹ: "בִּקַּשְׁתִּי יֹפִי", 

"אֲנִי אֱמֶת – הֵם חַד", אָמַר,
"אַחִים אָנוּ לְפִי הָאֹפִי".

בַּלֵּיל יָשַׁבְנוּ כְּמוֹ קְרוֹבִים
דְּבָרֵינוּ עָפוּ בַּחֶלְקָה. 

עַד שֶׁכִּסָּנוּ הָאֵזוֹב
כְּתֹבֶת קְבָרֵינוּ נִמְחֲקָה. 
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I heard a Fly buzz -- when I died 
[465]

I heard a Fly buzz -- when I died --
The Stillness in the Room
Was like the Stillness in the Air --
Between the Heaves of Storm –

The Eyes around -- had wrung them dry --
And Breaths were gathering firm
For that last Onset -- when the King
Be witnessed -- in the Room –

I willed my Keepsakes -- Signed away
What portion of me be
Assignable -- and then it was
There interposed a Fly –

With Blue -- uncertain stumbling Buzz --
Between the light -- and me --
And then the Windows failed -- and then
I could not see to see –

ביום מותי זמזם שם זבוב  
[465]
 

בְּיוֹם מוֹתִי זִמְזֵם שָׁם זְבוּב -- 
הָיְתָה דְּמָמָה בַּחֶדֶר -- 

כְּשֵׁם שֶׁבֵּין רוּחוֹת סוּפָה
עוֹמֵד דּוּמָם הָאֵתֶר – 

 
עֵינַיִם כְּבָר יָבְשׁוּ, וּקְהַל  
בּוֹכִים הִפְסִיק לִנְשֹׁם -- 

צוֹפִים לָרֶגַע בּוֹ יְהֵא
הַמֶּלֶךְ בַּמָּקוֹם –   

 
הוֹנִי הֻנְחַל, הוּשַׂם חוֹתָם

עַל  שֶׁאוֹרִישׁ, כַּחוֹק,
וְאָז נִכְנַס וְהִתְעָרֵב

הַזְּבוּב שֶׁמֵּרָחוֹק – 
 

זִמְזוּם כָּחֹל, כּוֹשֵׁל, מְהַסֵּס --
חוֹצֵץ בֵּינִי לְבֵין הָאוֹר --

אָז דָּעֲכוּ הַחַלּוֹנוֹת -- וְאָז
עֵינַי כְּבָר לאֹ רָאוּ לִרְאוֹת – 
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Doom is the House without the Door
 [475]

Doom is the House without the Door --
'Tis entered from the Sun --
And then the Ladder's thrown away,
Because Escape -- is done –

'Tis varied by the Dream
Of what they do outside --
Where Squirrels play -- and Berries die --
And Hemlocks -- bow -- to God –

ארור הוא בית בלי כניסה 
[ 475]

--הוּא בַּיִת בְּלִי כְּנִיסָה אָרוּר 
אֵלָיו בָּאִים מִצַּד חַמָּה --

וּמַשְׁלִיכִים אֶת הַסֻּלָּם,
כִּי הַמְּנוּסָה כְּבָר הֻשְׁלְמָה – 

 
וְזֶה שׁוֹנֶה מִן הַחֲלוֹם

עַל הַגִּנָּה; שָׁם מִתְחוֹלֵל --
מִשְׁחָק סְנָאִים, גְּוִיעַת תּוּתִים --

– עֲצֵי הָרוֹשׁ קָדִים לָאֵל  
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You love the Lord
 [487]

You love the Lord -- you cannot see --
You write Him -- every day --
A little note -- when you awake --
And further in the Day.

An Ample Letter -- How you miss --
And would delight to see --
But then His House -- is but a Step --
And Mine's -- in Heaven -- You see.

תאהב אֵל שאינו נראה
[487]

תּאֹהַב אֵל שֶׁאֵינוֹ נִרְאֶה --
כָּל יוֹם תִּכְתֹּב  אֵלָיו אִגֶּרֶת --

אוֹ פֶּתֶק בְּקוּמְךָ, וּבְמַהֲלָךְ
הַיּוֹם תּוֹסִיף פִּתְקָה אַחֶרֶת. 

סַפֵּר לוֹ עַל הַכִּסּוּפִים --
מַה טּוֹב אִם הוּא יַגִּיעַ --
הֵן מְעוֹנוֹ מַמָּשׁ עַל סַף  

בֵּיתִי שֶׁבָּרָקִיע.
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I started Early – Took my Dog 
[520]

 
I started Early – Took my Dog –
And visited the Sea –
The Mermaids in theBasement

Came out to look at me –
 
And Frigates– in the Upper Floor
ExtendedHempen Hands –

Presuming Me to be a Mouse –
Aground – oponthe Sands –
 
But no Man moved Me – till the Tide
Went past my simple Shoe –
And past my Apron – and my Belt
And past myBoddice– too –

...

יצאתי אל הים מוקדם 
[520 ] 
 

יָצָאתִי אֶל הַיָּם מֻקְדָּם – 
בְּיַחַד עִם כַּלְבִּי – 

כָּל בְּנוֹת הַיָּם, מִן הַמַּרְתֵּף
יָצְאוּ, הִבִּיטוּ בִּי –  

 
כְּלֵי שַׁיִט מִמִּפְלָס הַגַּג

זְרוֹעוֹת כְּבָלִים פָּשְׁטוּ – 
זִהוּ, יְצוּר שֶׁל יַבָּשָׁה –

עַכְבַּר-חוֹלוֹת-פָּשׁוּט –  
 

אַךְ אִישׁ לאֹ הִזִיזָנִי עֵת
מֵי הַגֵּאוּת חָדְרוּ לְתוֹךְ – 

הַנַּעֲלַיִם, הַסִּינָר
אֲפִלּוּ לַמָּחוֹךְ –  
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And made as He would eat me up –
As wholly as a Dew
Opon a Dandelion's Sleeve –
And then – I started – too –

And He – He followed – close behind –
I felt His Silver Heel
Opon my Ancle – Then My Shoes
Would overflow with Pearl –

Until We met the Solid Town –
No One He seemed to know –
And bowing – with a Mighty look –
At me – The Sea withdrew –

לַיָּם נִרְאֵיתִי טֶרֶף קַל, 
קַל לִבְלִיעָה – כְּאֵגֶל טַל

עַל גַּב סַבְיוֹן, אֲבָל – 
שָׂרִיתִי – וָאוּכַל – 

אַךְ מִרְדָּפוֹ כְּלָל לאֹ נִגְמַר – 
נָשַׁף הוּא וְדָהַר

אֶל קַרְסֻלִּי. עַד נַעֲלַי
מָלְאוּ פְּנִינִים וָדַר – 

אַחַר פְּגַשְׁתִּיו בְּעִיר זָרָה – 
אִישׁ לאֹ יָדַע עַל כָּךְ – 

הֵעִיף מַבָּט בִּי בְּגָאוֹן – 
אַךְ  קַד לִי וְשָׁכַךְ – 

♦

111

- www.zivashamir.com -



I think the hemlock likes to stand
 [525]
 

I think the Hemlock likes to stand
Upon a Marge of Snow —
It suits his own  —
And satisfies an awe
  

That men, must slake in Wilderness —
And in the Desert — cloy —
An instinct for the Hoar, the Bald —
Lapland's — necessity—
  

The Hemlock's nature thrives — on cold —
The Gnash of Northern winds
Is sweetest nutriment — to him —
His best Norwegian Wines  —
  

To satin Races — he is nought—
But Children on the Don,
Beneath his Tabernacles, play,
And Dnieper Wrestlers, run.

האשוחים מחבבים 
[525]

 מְחַבְּבִיםהָאַשּׁוּחִים
שׁוּלֵי כְּפוֹר וְקָרָה – 

זֶה בְּהֶחְלֵט מַתְאִים לָהֶם – 
מַעֲנִיק לָהֶם יָקְרָה

 

שֶׁבַּמִּדְבָּר תַּרְוֶה אָדָם –
וּבְנוֹף הָעֲרָבָה – 

הַמִּתְקָרֵחַ-מַאֲפִיר – 
שֶׁל לַפְּלַנְד הָרְעֵבָה – 

 
 מְשַׂגְשְׂגִים – הָאַשּׁוּחִים

לְקוֹל רוּחוֹת צָפוֹן.    
הֵם בַּעֲבוּרָם – מֵיטַב-יֵינוֹת – 

וּמַטְעֲמֵי מָזוֹן – 
 

עַמֵּי דָּרוֹם לאֹ יַחְשִׁיבוּם – 
אַךְ תַּחַת סְכָךְ אַשּׁוּחַ,

יַלְדֵי הַדְנִיֶפֶּר וְהַדּוֹן,
הֵן יִבְחֲרוּ לָשׂוּחַ. 
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She's happy, with a new Content 
 [535]

She's happy, with a new Content --
That feels to her -- like Sacrament --
She's busy -- with an altered Care --
As just apprenticed to the Air --

She's tearful -- if she weep at all --
For blissful Causes -- Most of all
That Heaven permit so meek as her --
To such a Fate -- to Minister.

שרויה ברינה רעננה 
[535]

שְׁרוּיָה בְּרִנָּה רַעֲנַנָּה  -- 
שֶׁטַּעֲמָהּ כְּלֶחֶם קֹדֶשׁ  --

וַאֲפוּפָה מִין עֲנָנָה –
כְּמוֹתָהּ פָּגַשְׁנוּ  רַק  הַחֹדֶשׁ –

דּוֹמַעַת – אִם תִּבְכֶּה בִּכְלָל –
בִּזְמַן אָשְׁרָהּ, וּבִמְיחָֻד

כְּשֶׁמִּמָּרוֹם  הִיא, הַשֵּׂיָה, 
תֻּרְשֶׁה לָשֵׂאת טִקְסֵי הֶחָג. 
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The Heart asks Pleasure 
 [536]

The Heart asks Pleasure – first
And then – Excuse from Pain –
And then – those little Anodynes
That deaden suffering –

And then – to go to sleep –
And then – if it should be
The will of its Inquisitor
The liberty to die –

קודם הלב מבקש הנאה 
[ 536]

קֹדֶם הַלֵּב מְבַקֵּשׁ הֲנָאָה
אַחַר יְבַקֵּשׁ הוּא שִׁחְרוּר מִכְּאֵב – 

וְאָז –  חֳמָרִים שֶׁמַּקְהִים אֶת חוּשָׁיו
וְאֶת יִסּוּרָיו מְשַׁכְּכִים, מַשְׁכִּיחִים – 

וְאָז יְבַקֵּשׁ הוּא לִפְרֹשׁ לַמִּטָּה – 
וְאִם כָּךְ אָכֵן יִקָּבַע בַּמְּרוֹמִים

וְכָךְ יִתְרַצֶּה הַיּוֹצֵר-הַמְּעַנֶּה
יְמַמֵּשׁ גַּם אֶת זְכוּת הַמִּיתָה – 
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I took my Power in my Hand
 [540]

I took my Power in my Hand —
And went against the World —
‘Twas not so much as David — had —
But I — was twice as bold —

I aimed by Pebble — but Myself
Was all the one that fell —
Was it Goliath — was too large —
Or was myself — too small?

אזרתי כוחותיי לצאת 
[ 540]

אָזַרְתִּי כֹּחוֹתַי לָצֵאת – 
לִקְרָב עִם הָעוֹלָם – 

אוֹנִי אֵינוֹ כְּשֶׁל דָּוִד – 
בְּעֹז אֶגְבַּר עָלָיו – 

הוּנְחָה בַּקֶּלַע אֶבֶן
 אַךְ רַק אֲנִי נָפַלְתִּי – 
גָּלְיָת הָיָה גָּדוֹל מִדַּי?

אוּלַי מוּלוֹ שָׁפַלְתִּי?
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Some such Butterfly be seen
[541]

Some such Butterfly be seen
On Brazilian Pampas—
Just at noon—no later—Sweet—
Then—the License closes—

Some such Spice—express and pass—
Subject to Your Plucking—
As the Stars—You knew last Night—
Foreigners—This Morning—

במרחבי ברזיל תראהו
[ 541]

בְּמֶרְחָבֵי בְּרָזִיל תִּרְאֶהוּ 
מִין פַּרְפַּר מֻפְלָא – 

הוּא אַךְ נִגְלָה, וּכְבָר אֵינֶנּוּ – 
בְּתוֹךְ שָׁעָה קַלָּה.

יֵשׁ צֶמַח בָּר – לאֹ תִּקְטְפוֹ
הוּא מֵעֵינְךָ יוּסַר.

מַזָּר יָדַעְתִּיו אַךְ אֶמֶשׁ,
הַבֹּקֶר – הוּא כְּזָר. 
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I measure every Grief I meet 
[561]

I measure every Grief I meet
With narrow, probing, Eyes --
I wonder if It weighs like Mine --
Or has an Easier size.
 
I wonder if They bore it long --
Or did it just begin --
I could not tell the Date of Mine --
It feels so old a pain –

I wonder if it hurts to live --
And if They have to try --
And whether -- could They choose between --
It would not be -- to die –

...    

אני אומדת כל כאב 
[561]

אֲנִי אוֹמֶדֶת כָּל כְּאֵב
וְבְעֵינַי בִּקֹרֶת -- 

הַאִם גָּדְלוֹ  הוּא כִּכְאֵבִי --
אוּלַי קָטָן בְּקֹרֶט.

הַאִם זֶה סֵבֶל מְמֻשָּׁךְ -- 
אוֹ רַק עַתָּה נִפְתַּח --

מוֹעֵד בּוֹ צָצוּ כְּאֵבַי -- 
יָשָׁן הוּא,  כְּבָר נִשְׁכַּח  – 

הֲמַכְאִיבִים הֵם הַחַיִּים? -- 
אִם בֶּן-אֱנוֹשׁ יַעֲמֹד --

בַּנִּסָּיוֹן וּבַבְחִירָה -- 
יִבְחַר שֶׁלּאֹ לָמוּת – 
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I note that Some -- gone patient long --
At length, renew their smile --
An imitation of a Light
That has so little Oil –

I wonder if when Years have piled --
Some Thousands -- on the Harm --
That hurt them early -- such a lapse
Could give them any Balm –
 
Or would they go on aching still
Through Centuries of Nerve --
Enlightened to a larger Pain -
In Contrast with the Love –
 
The Grieved -- are many -- I am told --
There is the various Cause --
Death -- is but one -- and comes but once --
And only nails the eyes –

....    

יֵשׁ שֶׁסּוֹבְלִים בְּסַבְלָנוּת --
בַּסּוֹף שׁוּב מְחַיְּכִים --
כְּמִין חִקּוּי שֶׁל מְנוֹרָה

ּאוּרֶיהָ דּוֹעֲכִים – 

תְּמֵהַנִי אִם חֲלוֹף הַזְּמַן -- 
שָׁנִים בְּתֹם הַכְּאֵב --
הַמֶּרְחַקִּים מִן הֶעָבָר

יִתְּנוּ מָזוֹר לַלֵּב –

אוֹ שֶׁעַד סוֹף כָּל הַדּוֹרוֹת
יַתְמִיד בּוֹ כְּאֵבָם – 

לְאוֹר  כְּאֵב גָּדוֹל יוֹתֵר – 
נִגּוּד לָאַהֲבָה – 

רַבִּים הֵם הַסּוֹבְלִים -- אוֹמְרִים --
וְיֵשׁ סִבּוֹת לְכָךְ --

הַמָּוֶת רַק אֶחָד מֵהֶן --
מֵבִיא הוּא חֲשֵׁכָה – 
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There's Grief of Want -- and Grief of Cold --
A sort they call "Despair" --
There's Banishment from native Eyes --
In sight of Native Air –

And though I may not guess the kind --
Correctly -- yet to me
A piercing Comfort it affords
In passing Calvary –

To note the fashions -- of the Cross --
And how they're mostly worn --
Still fascinated to presume
That Some -- are like My Own –

יֵשׁ כְּאֵב מַחְסוֹר וּכְאֵב קָרָה --
וּכְאֵב שֶׁשְּׁמוֹ "יֵאוּש" --

יֵשׁ הַגְלָיָה  מִן הַקְּרוֹבִים -- 
וְיֵשׁ כְּאֵב גֵּרוּשׁ – 

וְגַם אִם לאֹ אֵדַע סוּגוֹ -- 
וְלָמָּה לִי כָּאַב

הוּא נֶחָמָה יַצִּיעַ לִי
בַּדֶּרֶךְ אֶל הַצְּלָב – 

אַכִּיר אֶת הַדְּרָכִים לַצְּלָב --
עַד מַה שְּׁחָקוּם רַגְלַי --
מַסְעִיר לַחֲשֹׁב שֶׁבֵּינֵיהֶן
שְׁבִילִים יֵשׁ כִּשְׁבִילַי – 

♦
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I could not prove the Years had feet 
 [563]
 
I could not prove the Years had feet
Yet confident they run
Am I, from symptoms that are past
And Series that are done –
 
I find my feet have further Goals --
I smile upon the Aims
That felt so ample -- Yesterday --
Today's -- have vaster claims –
 
I do not doubt the self I was
Was competent to me --
But something awkward in the fit --
Proves that -- outgrown -- I see –

רַגְלַיִם לַשָּׁנִים? אין הוכחה 
[563]

נִים? אֵין הוֹכָחָה רַגְלַיִם לַשָֹׁ
אֲבָל הֵן  נִמְלָטוֹת-בּוֹרְחוֹת לָבֶטַח

גַּם מֵאוֹתוֹת שֶׁכְּבָר חָלְפוּ-עָבְרוּ
וּמִדְּבָרִים שֶׁכְּבָר אָבַד  עֲלֵיהֶם כֶּלַח – 

אֶפְשָׁר שֶׁנּוֹעֲדוּ לָהֶן  עוֹד יְעָדִים --
אֶצְחַק עַל מַטָּרוֹת שֶׁעַד אֶתְמוֹל 
נִרְאוּ כֹּה מֻשְׁלָמוֹת–  אֲבָל הַיּוֹם

נִצָּב מוּלִי אֶתְגָּר יוֹתֵר גָּדוֹל – 

בָּרוּר לִי, הָאֲנִי שֶׁלִּי מֵאָז
דַּוְקָא הִתְאִים לִי לְמוֹפֵת, אֲבָל אוֹדָה --

דְּבַר-מָה בַּמֹּתֶן קְצַת לוֹחֵץ --
מוֹכִיחַ שֶׁגָּדַלְתִּי בְּמִדָּה – 
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We learned the Whole of Love
[568]

We learned the Whole of Love – 
The Alphabet -- the Words --
A Chapter -- then the mighty Book --
Then -- Revelation closed –

But in Each Other's eyes
An Ignorance beheld --
Diviner than the Childhood's --
And each to each, a Child –

Attempted to expound
What Neither -- understood --
Alas, that Wisdom is so large --
And Truth -- so manifold!

למדנו את האהבה
[568]

–: הַכֹּל. לָמַדְנוּ אֶת הָאַהֲבָה
הָאוֹתִיּוֹת וְהַמִּלּוֹן --

הַפֶּרֶק, סֵפֶר הַסְּפָרִים --
–עַד סוֹף סִפְרֵי הַחִזָּיוֹן 

אַךְ בְּעֵינֵי כֻּלָּם נִגְלִים
אוֹתוֹת בּוּרוּת בּוֹלְטִים --

--לֹֹהִיִּים מִן הַתְּמִימוּת אֱ
–שֶׁיֵּשׁ בִּילָדִים 

נִסִּינוּ לְהַשִּׂיג פֵּרוּשׁ
לְכָל שֶׁלּאֹ הוּבַן--

אַךְ הַחָכְמָה כֹּה עֲמֻקָּה --
!אֱמֶת –  לָהּ פַּן וּפַן
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Delight -- becomes pictorial
[572]

Delight – becomes pictorial – 
When viewed through Pain --
More fair -- because impossible
Than any gain –
 
The Mountain -- at a given distance --
In Amber -- lies --
Approached -- the Amber flits -- a little --
And That's -- the Skies –

ההנאה כה ציורית 
[572]

הַהֲנָאָה כֹּה צִיּוּרִית – 
בְּעֵינָיו שֶׁל הַסּוֹבֵל מַכְאוֹב --

יָפָה יוֹתֵר --  כִּי לאֹ נִתָּן
לְהַשִּׂיגָהּ  לָרֹב – 

הָהָר נִרְאֶה מִן הַמֶּרְחָק --
כְּמוֹ בְּעִנְבָּר עָטוּף --

תִּקְרַב – כְּסוּתוֹ מְעַט תָּעוּף –
–שְׁחָקִים הָהָר אָפוּף 
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Empty my Heart 
[587]

Empty my Heart, of Thee --
Its single Artery --
Begin, and leave Thee out --
Simply Extinction's Date –

Much Billow hath the Sea --
One Baltic -- They --
Subtract Thyself, in play,
And not enough of me
Is left -- to put away --
"Myself" meanth Thee –

Erase the Root -- no Tree --
Thee -- then -- no me --
The Heavens stripped --
Eternity's vast pocket, picked –

אנא רוקן לבי ממך 
[ 587]

אָנָא רוֹקֵן לִבִּי מִמְּךָ –
יִיתָ בּוֹ עוֹרֵק יָחִיד –  הַָ

פְּתַח בִּשְׁלַבֵּי הַיְּצִיאָה –
מוֹעֵד לַסּוֹף נוֹעִיד – 

בַּיָּם רַבִּים  הֵם הַגַּלִּים --
לוּ יִגָּרַע מֵהֶם אֶחָד --

הַסֵּר אוֹתְךָ, כְּמִתּוֹךְ בְּדִיחָה,
לאֹ יִוָּתְרוּ דֵּי חֲלָקִים

מִמֶּנִּי כְּשֶׁאָשִׂים בַּצַּד –
"אוֹתִי", מַשְׁמַע "אוֹתְךָ" – 

שָׁרֵשׁ הַשּׂרֶשׁ – לִי אֵינְךָ
אִילָן יָרֹק לָעַד –

 וְכִיס  נֶחְשְׂפוּשָׁמַיִם
הַנֵּצַח כְּבָר נִשְׁדַּד – 
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The Spider holds a Silver Ball 
[605]

The Spider holds a Silver Ball
In unperceived Hands —
And dancing softly to Himself
His Yarn of Pearl — unwinds —
 

He plies from nought to nought —
In unsubstantial Trade —
Supplants our Tapestries with His —
In half the period —
 

An Hour to rear supreme
His Continents of Light —
Then dangle from the Housewife's Broom —
His Boundaries — forgot —

כדור זהב לעכביש
[605]

כַּדּוּר זָהָב לָעַכָּבִישׁ 
— בְּיָד בִּלְתִּי נִתְפֶּשֶׂת 

מַסֶּכֶת הַפְּנִינִים וְאָז—יִרְקֹד 

—קַל קוֹרֶסֶת -כֻּלָּהּ חִישׁ

 —טוֹרֵחַ הוּא  מִשָּׁוְא לְשָׁוְא
 —בְּסַחַר בְּלִי מַהוּת

—בִּמְקוֹם אָרִיג יָבִיא קוּרָיו 
—מַהֵר וּבְלִי שָׁהוּת 

שָׁעָה קַלָּה וּכְבָר יָעֵז
—שְׁטָחִים בְּלִי גְּבוּל לָקַחַת 

אַךְ אָז יִפְגַּע בּוֹ מַטְאֲטֵא
—וּמֶמְשָׁלְתּוֹ נִשְׁכַּחַת 
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It was too late for Man
 [623]

It was too late for Man –
But early, yet, for God --
Creation -- impotent to help --
But Prayer -- remained -- Our Side –

How excellent the Heaven --
When Earth -- cannot be had --
How hospitable -- then -- the face
Of our Old Neighbor -- God –

כבר מאוחר לו לאדם 
[623]

כְּבָר מְאֻחָר לוֹ לָאָדָם --
לָאֵל הַזְּמַן מֻקְדָּם, קָצָר –

וְהַבְּרִיאָה כְּבָר תַּשׁ כֹּחָהּ --
תְּפִלָּה יֵשׁ לְמִצְעָר –

עַד מַה טּוֹבִים הֵם שְׁמֵי מָרוֹם –
בְּאֵין קַרְקָע, וְאָז נָעִים – 

לַחֲסוֹת בְּצֵל שָׁכֵן  וָתִיק
הָאֵל שְׂבַע-הַיָּמִים – 
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Forever -- it composed of Nows 

[624]
 

Forever -- it composed of Nows --
'Tis not a different time --
Except for Infiniteness --
And Latitude of Home –

From this -- experienced Here --
Remove the Dates -- to These --
Let Months dissolve in further Months --
And Years -- exhale in Years –

Without Debate -- or Pause --
Or Celebrated Days --
No different Our Years would be
From Anno Domini's –

הנצח – צרור רגעי "עכשיו" 
[ 624]

הַנֵּצַח – צְרוֹר רִגְעֵי "עַכְשָׁו" --
זְמַנּוֹ הוּא כִּזְמַנֵּנוּ --

מִלְבַד תְּכוּנַת אֵין-סוֹף שֶׁבּוֹ -ְ-
ל בֵּיתֵנוּ –   קַו רֹחַב שֶֹ

"כָּאן" מְנסֶֻּה מִזֶּה לָזֶה
קַח, וְהָסֵר תַּאֲרִיכָיו --ִ

תֵּן לַיְּרָחִים לְהִתְמוֹסֵס –
לַזְּמַן  לִהְיוֹת "עַכְשָׁו" – 

-- וּגָה הֲפ, בְּלי שׁוּם מַחְלֹֹקֶת
אוֹ יְמֵי חַג וּמוֹעֵד –

לְמִן הַסְּפִירָה וְעַד עַתָּה
הַלּוּחַ יִתְאַחֵד – 
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The Brain is wider than the Sky
[632]

The Brain -- is wider than the Sky --
For -- put them side by side --
The one the other will contain
With ease -- and You -- beside –

The Brain is deeper than the sea --
For -- hold them -- Blue to Blue --
The one the other will absorb --
As Sponges -- Buckets -- do --

The Brain is just the weight of God --
For -- Heft them -- Pound for Pound --
And they will differ -- if they do --
As Syllable from Sound –

רחב המוח משְּׁחקים 
[ 632]

רָחָב הַמֹּחַ מִשְּׁחָקִים – 
הַשְּׁנַיִם  –  הַצֵּג יַחְדָּו

הוא בְּנָקֵל יָכִיל אוֹתְךָ
וְאֶת מְלאֹ הַשָּׁמַיִם – 

 – רָחָב הַמֹּחַ מֵהַיָּם
 – עַד קְצֵה הָאֳפָקִים

 – יִבְלַע הַמֹּחַ אֶת הַיָּם
 – כְּמֵי דְלִי בִּסְפוֹגִים

 – כָּבְדּוֹ שֶׁל מֹחַ כְּכֹבֶד אֵל
אִם תְּדַיֵּק לִשְׁקֹל – 

אִם יֵשׁ הֶבְדֵּל הוּא  כַּהֶבְדֵּל    – 
בֵּין הֲבָרָה לְקוֹל – 
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Size circumscribes 
[641]

Size circumscribes -- it has no room
For petty furniture --
The Giant tolerates no Gnat
For Ease of Gianture –

Repudiates it, all the more --
Because intrinsic size
Ignores the possibility
Of Calumnies -- or Flies.

גדלים קובעים
[641]

 – אֵין בָּם מָקוֹםדָלִים קוֹבְעִיםְּג
לְשׁוּם פָּרִיט פָּעוּט -- 
נָפִיל אֵינוֹ סוֹבֵל יַתּוּשׁ
רוֹאֶה הוּא רַק גַּדְלוּת.

אֵינוֹ מַכִּיר בּוֹ,  גַּם בִּגְלַל
שִׁעוּר-קוֹמָה פְּנִימִי  --

הוּא מִתְעַלֵּם גַּם מִשְּׁקָרִים
גַּם מִזְּבוּבִים הוֹמִים.
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You left me -- Sire -- two Legacies
[644]

You left me -- Sire -- two Legacies --
A Legacy of Love
A Heavenly Father would suffice
Had He the offer of --

You left me Boundaries of Pain --
Capacious as the Sea --
Between Eternity and Time --
Your Consciousness -- and Me –

הִנחלת לי שתי ירושות 
[ 644]

הִנְחַלְתָ לִי שְׁתֵּי יְרוּשׁוֹת --
מוֹרֶשֶׁת אַהֲבָה – אָבִי
לִי דַּי הָיָה בְּאֵל עֶלְיוֹן

אִלּוּ בָּחַר הוּא בִי --

--מְחוֹזוֹת כְּאֵב  הִנְחַלְתָ
כַּיָּם הֵם מְכִילִים --

בֵּין הָאֵין-סוֹף לְבֵין הַזְּמַן --
   תּוֹדַעְתְּךָ –  מוּלִי –
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Ah, Teneriffe!  
[666]

Ah, Teneriffe!
Retreating Mountain!
Purples of Ages -- pause for you --
Sunset -- reviews her Sapphire Regiment --
Day -- drops you her Red Adieu!

Still -- Clad in your Mail of ices --
Thigh of Granite -- and thew -- of Steel --
Heedless -- alike -- of pomp -- or parting
 

Ah, Teneriffe!
I'm kneeling -- still –

הה, טנריף! 
[666]

הָהּ, טֶנֶרִיף!
הַר  מְרֻחָק!

נָחִים גּוֹנֵי דּוֹרוֹת עָלֶיךָ --
שְׁקִיעָה תִּסְקֹר מַלְכוּת שָׁנִי --

הַיּוֹם בְּאֹדֶם יְבָרְכֶךְ!

עוֹדְךָ לוֹבֵשׁ שׁרְיוֹן שְׁלָגִים – 
יָרֵךְ שֶׁל שַׁחַם, אֵת פְּלָדָה – 

אָדִישׁ לְהוֹד אוֹ לִפְרֵדָה 

הָהּ, טֶנֶרִיף!
עוֹדֶנִּי קָד קִידָה –
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“Nature” is what we see 
 [668]

"Nature" is what we see
The Hill - the Afternoon
Squirrel – Eclipse -- the Bumble bee-
Nay -- Nature is Heaven
 

Nature is what we hear-
The Bobolink -- the Sea-
Thunder -- he Cricket-
Nay -- Nature is Harmony.

Nature is what we know-
But have no Art to say
So Impotent Our Wisdom is
To Her Simplicity.

"הטבע" הוא כל שנראה 
[ 668]

נִרְאֶה:כָּל אֲשֶׁר "הַטֶּבַע" –  
גִּבְעָה, אוֹ שְׁעַת עַרְבַּיִם,

סְנָאִי, לִקּוּי חַמָּה, דְּבוֹרָה – 
הוֹ, לאֹ. הוּא שְׁמֵי שָׁמַיִם.

הַטֶּבַע – כָּל אֲשֶׁר נִשְׁמַע – 
קוֹל שֶׁל עוֹרְבָן,  מַשַּׁק גַּלִּים – 

קוֹל רַעַם, נְגִינַת צִרְצָר. הוֹ, לאֹ.
הַרְמוֹנִיָּה שֶׁל צְלִילִים.

הַטֶּבַע הוּא כָּל שֶׁנֵּדַע –
אַךְ לאֹ נוּכַל לַהֲגוֹתוֹ – 

כָּל כָּךְ דַּלָּה חָכְמַת אֱנוֹשׁ
לְנֹכַח פַּשְׁטוּתוֹ.
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The Soul unto itself
[683]

The Soul unto itself
Is an imperial friend --
Or the most agonizing Spy --
An Enemy -- could send --
 
Secure against its own --
No treason it can fear --
Itself -- its Sovereign -- of itself
The Soul should stand in Awe –

הנפש לה ולעצמה
[683]

הַנֶּפֶשׁ לָהּ וּלְעַצְמָהּ
רֵעָה נֶאְדָּרָה --

אוֹ בַּלָּשִׁית שׁוֹחֶרֶת רַע --
שְׁלוּחַת  אוֹיֵב נוֹרָא –

הִיא בְּטוּחָה מִפְּגִיעָתָהּ –
לַחֲשֹׁש אֵין לָהּ עִלָּה –

לָהּ רִבּוֹנוּת בְּמֶמְשַׁלְתָּהּ –
סִבָּה לְחַלְחָלָה –
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Shells from the Coast

[693]

Shells from the Coast mistaking --
I cherished them for All --
Happening in After Ages
To entertain a Pearl –
 

Wherefore so late -- I murmured --
My need of Thee -- be done --
Therefore -- the Pearl responded --
My Period begin

צדפי החוף 
[693]

צִדְפֵי הַחוֹף שֶׁבְּטָעוּת – 
הוֹקַרְתִּי בְּגִינָהּ 

שֶׁל מְשִׂימָתָם דּוֹר אַחַר דּוֹר:
טִפּוּחַ הַפְּנִינָה – 

 
 – הִמְהַמְתִּי? מַדּוּעַ כֹּה אֵחַרְתְּ

כְּבָר כֹּה זְקֵנָה אֲנִי – 
 – הַפְּנִינָהעַל כֵּן – עָנְתָה לִי  

עַתָּה מַתְחִיל זְמַנִּי
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The Judge is like the Owl   
 [699]

The Judge is like the Owl—
I've heard my Father tell—
And Owls do build in Oaks—
So here's an Amber Sill—
 

That slanted in my Path—
When going to the Barn—
And if it serve You for a House—
Itself is not in vain—
 

About the price—'tis small—
I only ask a Tune
At Midnight—Let the Owl select
His favorite Refrain.

שופט הוא כמו ינשוף 
[ 699  ]
 

שׁוֹפֵט הוּא כְּמוֹ יַנְשׁוּף – 
נָהַג אָבִי לוֹמַר – 

יַנְשׁוּף קִנּוֹ עַל עֵץ אַלּוֹן –  
וְלִי מִפְתַּן עִנְבָּר – 

מִמֶּנּוּ מִתְפַּתֵּל שְׁבִילִי – 
בַּדֶּרֶךְ לָאָסָם – 

וְאִם יַתְאִים הוּא לִמְגוּרִים 
לאֹ יַעֲמֹד כָּךְ סְתָם – 

וְהַשָּׂכָר? הוּא דֵּי נָמוּךְ – 
רַק שִׁיר אֶחָד  חָבִיב,

לְעֵת חֲצוֹת – תְּנוּ לַיַּנְשׁוֹף
לִקְבֹּעַ מֶה עָדִיף.
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A Thought went up my mind today 
[701]

A Thought went up my mind today –
That I have had before --
But did not finish -- some way back --
I could not fix the Year –
 
Nor where it went -- nor why it came
The second time to me --
Nor definitely, what it was --
Have I the Art to say --
 
But somewhere -- in my Soul -- I know --
I've met the Thing before --
It just reminded me -- 'twas all --
And came my way no more –

הרהור חלף בראשי 
[ 701 ]

הִרְהוּר חָלַף בְּראֹשִׁי הַיּוֹם – 
וְלאֹ בָּרִאשׁונָה --

לאֹ הִשְׁלַמְתִּיו, שָׁכַחְתִּי
שָׁנָה – -וגַּם מָתַי וּבְאֵיז

 
גַּם לאֹ אֶזְכֹּר לְאָן נֶעְלַם

--   הִגִּיעַ אֵיאָךְ שֵׁנִית
מַה בְּדִיּוּק הָיָה תָּכְנוֹ -- 
זאֹת לאֹ אוּכַל הַבִּיעַ -- 

אַךְ בְּלִבִּי עָמֹק אֵדַע --
שֶׁכְּבָר פְּגַשְׁתִּיו אֵי-אָז --

הוּא רַק הִזְכִּיר לִי: "זֶה הַכֹּל" --
וְשׁוּב בִּי לאֹ אָחַז --  
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Strong Draughts of Their Refreshing Minds
[711]

Strong Draughts of Their Refreshing Minds
To drink -- enables Mine
Through Desert or the Wilderness
As bore it Sealed Wine --

To go elastic -- Or as One
The Camel's trait -- attained --
How powerful the Stimulus
Of an Hermetic Mind –

טיוטות ראשם הרענן 
[711]

טְיוֹטוֹת רָאשָׁם הָרַעֲנָן
רַק בִּזְכוּתָן אֵלַי נִגָּר

בְּתוֹך מִדְבָּר אוֹ שִׁמָּמוֹן
יֵינָם הַמְּשֻׁמָּר --

לִצְעֹד גְּמִישָׁה – אוֹ בַּסִּגְנוֹן
שֶׁהַגְּמָלִים סִגְּלוּ --

מַה חֲזָקִים הַגֵּרוּיִים
שֶׁל ראֹשׁ שֶׁכָּל תְּכָנָיו סֻגְּרוּ.
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Because I could not stop for Death 
[712]
 
Because I could not stop for Death –
He kindly stopped for me –
The Carriage held but just Ourselves –
And Immortality.
 

We slowly drove – He knew no haste
And I had put away
My labor and my leisure too,
For His Civility –
 

We passed the School, where Children strove
At Recess – in the Ring –
We passed the Fields of Gazing Grain –
We passed the Setting Sun –
 

...        

 
  

למוות לא עצרתי 
[712]

לַמָּוֶת לאֹ עָצַרְתִּי,
עָצַר הוּא לִי  סוּסָיו,

מָקוֹם הוֹתִיר בְּמֶרְכַּבְתּוֹ
לַנֶּצַח הַנִּכְסָף.

נָסַעְנוּ אַט – הוּא לאֹ מִהֵר,
 שֶׁעִנְיָנַיטוּבוֹ גָּרַם 

קְצָת יִדָּחוּ;  גַּם עֲמָלִי וְגַם
שְׁלָל עִסּוּקִים שֶׁל פְּנַאי.

חָצִינוּ כַּת שֶׁל יְלָדִים
לוֹמְדִים בִּיגִיעָה

חָצִינוּ שָׂדוֹת אֲחָדִים
וְגַם מַרְאוֹת שְׁקִיעָה.
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Or rather – He passed Us –
The Dews drew quivering and Chill –
For only Gossamer, my Gown –
My Tippet – only Tulle –
 

We paused before a House that seemed
A Swelling of the Ground –
The Roof was scarcely visible –
The Cornice – in the Ground –
 

Since then – 'tis Centuries – and yet
Feels shorter than the Day
I first surmised the Horses' Heads
Were toward Eternity –

אֶפְשָׁר שֶׁהַחַמָּה חָלְפָה,
וּבָאוּ טַל, צִנָּה

רָעַד גּוּפִי כִּי בֶּגֶד קַל
שִׁמֵּשׁ כַּהֲגָנָה.

 
עָצַרְנו לְיַד מִבְנֶה דּוֹמֶה

לְמִין תְּלוּלִית עָפַר
הַגַּג בְּקֹשִי רָב נִגְלֶה
ראֹשׁוֹ בַּבּוֹץ נֶחְפָּה.

 
מֵאָז חָלְפוּ עַשְׂרוֹת שָׁנִים

לְיוֹם קָצָר דָּמוּ
מֵאָז נִדְמֶה שֶׁהַסּוּסִים

אֶל הָאֵין-סוֹף כֻּוְּנוּ.

♦

138

- www.zivashamir.com -



Fame of Myself 
[713]

Fame of Myself, to justify,
All other Plaudit be
Superfluous -- An Incense
Beyond Necessity --

Fame of Myself to lack -- Although
My Name be else Supreme --
This were an Honor honorless --
A futile Diadem –

שבחי עצמי 
[ 713]

אֶמְנֶה שִׁבְחַי כְּדֵי לְהַצְדִּיק
זֵרִים  שֶׁל תְּהִלָּה,

כַּעֲנַן הַקְּטֹרֶת נִפְרָזִים
וְאִין בָּם צֹרֶךְ כְּלָל – 

אֶמְנַע שְׁבָחַי הֲגַם שֶׁשְּׁמִי
בְּכָל אֲתָר נֶחְשָׁב – 

גַּם זֶה כָּבוֹד שֶׁל אִי-כָּבוֹד – 
וַעֲטָרָה  שֶׁל שָׁוְא –
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The Day undressed 
[716]

The Day undressed — Herself —
Her Garter — was of Gold —
Her Petticoat of Purple — plain —
Her Dimities as old
 

Exactly — as the World
And yet the newest Star
Enrolled upon the Hemisphere
Be wrinkled — much as Her —
 

Too near to God — to pray —
Too near to Heaven — to fear —
The Lady of the Occident
Retired without a Care —
 

Her Candle so expire
The flickering be seen
On Ball of Mast — in Bosporus —
And Dome — and Window Pane.

בגדים פשטה היממה  
[716]

בְּגָדִים פָּשְׁטָה הַיְּמָמָה – 
לָהּ בִּירִיּוֹת –  צִבְעָן זָהֹב – 

לַתַּחְתּוֹנִית גוֹן אַרְגָּמָן – 
הָאֹפֶל כְּבָר כָּסוּף.

מַמָּשׁ כְּמוֹ הָעוֹלָם, שֶׁבּוֹ
כּוֹכָב – שִׂיא הַחִדּוּשׁ – 

מִתַּחַת לְכִפַּת שָׁמָיו
כְּמוֹתָהּ קְמָטִים חָרוּשׁ – 

קְרוֹבָה מִדַּי לָאֵל לְשֵׁם תְּפִלָּה – 
קְרוֹבָה מִדַּי לִשְׁמֵי מָרוֹם לַחֲרָדָה – 

זוֹ הַגְּבִירָה שֶׁל קְצֵה הַמַּעֲרָב
פָּרְשָׁה בְּלִי דְּאָגָה וּבְלִי טִרְדָּה – 

נֵרָהּ גָּוַע,  דָּעַךְ כְּבָר
אַךְ הִבְהוּבוֹ נִרְשַׁם

עַל הַתְּרָנִים בַּבּוֹסְפוֹרוֹס – עַל גַּג, חַלּוֹן,
שִׁמְשָׁה. 
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It's easy to invent a Life   
[724]

It's easy to invent a Life —
God does it — every Day —
Creation — but the Gambol
Of His Authority —
 

It's easy to efface it —
The thrifty Deity
Could scarce afford Eternity
To Spontaneity —
 

The Perished Patterns murmur —
But His Perturbless Plan
Proceed — inserting Here — a Sun —
There — leaving out a Man —

כמה פשוט לברוא חיים
[724]

כַּמָּה פָּשׁוּט לִבְראֹ חַיִּים – 
ה זאֹת דֶּרֶךְ קֶבַע –  הָאֵל עוֹשֶֹ

מוּל הַסַּמְכוּת הָאֱלֹֹהִית
כְּמִין פִּזּוּז קַל הוּא הַטֶּבַע – 

קֵל חַיִּים נִמְחִים –   אַךְ בְּנֵָ
שָׁמַיִם בְּצַיְקָנוּתָם

אֵינָם מַקְנִים חַיֵּי אֵין-סוֹף
בְּלִי תִּכְנוּן מֻקְדָּם – 

דְּפוּסִים גּוֹוְעִים מְמַלְמְלִים – 
אַךְ הַתָּכְנִית, בִּמְלאֹ הוֹדָהּ

נִמְשֶׁכֶת – פֹּה נוֹסַף גַּלְגַּל-חַמָּה – 
וְשָׁם נִגְרַע אָדָם –
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We thirst at first 
[726]

We thirst at first -- 'tis Nature's Act --
And later -- when we die --
A little Water supplicate --
Of fingers going by –

It intimates the finer want --
Whose adequate supply
Is that Great Water in the West --
Termed Immortality –

צמא ראשון 
[726]

צָמָא רִאשׁוֹן – חֹק  קַמָּאִי --
אַחַר –  בְּיוֹם מוֹתֵנוּ --
תְּחִנָּה לְמַיִם תִּשָּׁלַח --

לַיָּד שֶׁתְּלַטְּפֶנּוּ – 

זֶה רֶמֶז לִצְרָכִים  דַּקִּים –
וְסִפּוּקָם הַטּוֹב

הוּא בְּמֵימֵי קְצֵה-מַעֲרָב
שֶׁשְּׁמָם  קֹרָא "אֵין-סוֹף" –
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It dropped so low in my regard
[747]

It dropped so low in my regard
I heard it hit the ground,
And go to pieces on the stones
At bottom of my mind;.
 
Yet blamed the fate that fractured, less
Than I reviled myself
For entertaining plated wares
Upon my silver shelf.

ירד ערכו כה בעיניי
[747]

רַד עֶרְכּוֹ כֹּה בְּעֵינַי  יַָ
עַד בַּתַּחְתִּית נָגַע,

וְהִתְנַפֵּץ בִּי לִרְסִיסִים
בְּשֵׁפֶל תּוֹדָעָה;

גִּנִּיתִי אֶת יַד הַגּוֹרָל,
יוֹתֵר –  אֶת מַצְפּוּנִי, 

כִּי כְּלִי יְקַר הַמְּצִיאוּת 
קִלְקַלְתִּי בִּמְעוֹנִי.
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All but Death, can be Adjusted
[749]

All but Death, can be Adjusted --
Dynasties repaired --
Systems -- settled in their Sockets --
Citadels -- dissolved –

Wastes of Lives -- resown with Colors
By Succeeding Springs --
Death -- unto itself -- Exception --
Is exempt from Change –

הכול חוץ מהמוות
[ 749]
 

הַכֹּל, חוּץ מֵהַמָּוֶת, בַּר-תִּקּוּן --
שִׁכְתּוּב שׁוֹשֶׁלֶת יחֲֻסִין --

תְּזוּזַת עֶרְכּוֹת אֶל מְקוֹמָן --
שִׁקּוּם כְּתָלִים מִתְמוֹסְסִים –  

 
יְמוֹת אָבִיב יְרַעְנְנוּ

חַיֵּי רִישׁ וְעִנּוּי --
וְרַק הַמָּוֶת  לְבַדּו -ֹ-
פָּטוּר מִכֹּל שִׁנּוּי – 
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My Life had stood - a Loaded Gun 
[754]

My Life had stood - a Loaded Gun -
In Corners - till a Day
The Owner passed - identified -
And carried Me away -

And now We roam in Sovreign Woods -
And now We hunt the Doe -
And every time I speak for Him
The Mountains straight reply -

And do I smile, such cordial light
Opon the Valley glow -
It is as a Vesuvian face
Had let it’s pleasure through -

...   

עמדו חיי – רובה טעון 
[754]

עָמְדוּ חַיַּי – רוֹבֶה טָעוּן – 
שְׁרוּיִים בְּסֵתֶר עָב

עָבַר שָׁם אֲדוֹנָיו, זִהָה – 
נְשָׂאֲנִי לַמֶּרְחָב – 

עַתָּה נָשׁוּטָה בִּיעָרָיו – 
שָׁם אַיָּלָה – נָצוּד 

וּכְשֶׁאֶשָּׂא קוֹלִי אֵלָיו 
פִּסְגָּה תִּתֵּן קוֹלָהּ –   

וּכְשֶׁאֶצְהַל בְּאוֹר נִלְבָּב
יָאִיר הָאוֹר בַּגַּיְא – 

כְּאִלּוּ  פְּנֵי לֹֹעוֹ שֶׁל הָר
הִשְׁתּוֹקְקוּ אֵלַי –     
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And when at Night - Our good Day done -
I guard My Master’s Head -
’Tis better than the Eider Duck’s
Deep Pillow - to have shared -

To foe of His - I’m deadly foe -
None stir the second time -
On whom I lay a Yellow Eye -
Or an emphatic Thumb -

Though I than He - may longer live
He longer must - than I -
For I have but the power to kill,
Without - the power to die –

בַּלַּיְלָה כְּשֶׁאֶשְׁמֹר אֵלִי – 
עֵת עֲמָלִי יִתַּם – 

יִיטַב חֶלְקִי מִתַּרְדֵּמָה
עַל רֹךְ כָּרֵי מִטָּה –  

לִבְכוֹר אוֹיְבָיו אֲנִי אוֹיֵב – 
וְאֵין  שׁוּם זְכוּת בְּרֵרָה – 

לְמִי שֶׁבּוֹ אֶנְעַץ מֶבָּט – 
עִם יָד עַל הַנִּצְרָה – 

אֶפְשָׁר שֶׁאַאֲרִיךְ יָמִים
מוּטָב יִחְיֶה  אַחֲרַי – 

כִּי בִּי הַכֹּחַ לַהֲרֹג,
אַךְ לאֹ לִטּוֹל חַיַּי –

♦
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Presentiment -- is that long Shadow
]764[

Presentiment -- is that long Shadow -- on the Lawn –
Indicatives that Suns go down --

The Notice to the startled Grass
That Darkness -- is about to pass –

תחושת-עתיד היא צל ארוך 
[764]

תְּחוּשַׁת-עָתִיד הִיא צֵל אָרֹךְ עַל מִדְשָׁאָה
שֶׁמְּבַשֵּׂר רָעוֹת, יָעִיד עַל בּוֹא שְׁקִיעָה – 

 
יִשְׁלַח הוּא רְמָזִים לָעֵשֶׂב הַנִּפְחָד:

קַדְרוּת עָתִיד לַחֲלֹֹף כָּאן עוֹד מְעַט–-שֶׁל-שְֹׁבִיב
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The Service without Hope
 [779]

The Service without Hope --
Is tenderest, I think --
Because 'tis unsustained
By stint -- Rewarded Work --
 

Has impetus of Gain --
And impetus of Goal --
There is no Diligence like that
That knows not an Until –

תפילה ללא תקווה 
[779]

תְּפִלָּה לְלאֹ תִּקְוָה לְדִידִי – 
הִיא הָרַכָּה שֶׁבַּתְּפִלּוֹת – 

כִּי אֵין בָּהּ תְּלוּת כֹּה מִיָּדִית
בֵּין צִפִּיָּה לְתוֹצָאוֹת – 

 
אַךְ יֵשׁ בָּהּ דַּחַף לְהֶשֵּׂג – 

תְּנוּפָה אֶל עֵבֶר יַעַד – 
אֵין שַׁקְדָנוּת רַבָּה מִזּוֹ

שֶׁלּאֹ תֵּדַע  לוֹמַר "עַד" – 
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The Truth 

 [780] 

The Truth -- is stirless --
Other force -- may be presumed to move --
This -- then -- is best for confidence --
When oldest Cedars swerve –
 

And Oaks untwist their fists –
And Mountains -- feeble -- lean --
How excellent a Body, that
Stands without a Bone --
 

How vigorous a Force
That holds without a Prop --
Truth stays Herself -- and every man
That trusts Her -- boldly up - 

אמת 
[780]

אֱמֶת נִצֶּבֶת עַל תִּלָּהּ – 
נֶגְדָה כֹּחוֹת זָזִים – 

אֱמֶת תִּטַּע בָּנוּ אֵמוּן – 
בְּמוּט זְקַן אֲרָזִים –  

 
  מַרְפִּים אֶגְרוֹף – וְאַלּוֹנִים

הָרִים רוֹכְנִים בְּרֹךְ – 
כַּמָּה נִפְלָא הַגּוּף אֲשֶׁר

בְּלִי עֲצָמוֹת יִדְרֹךְ – 
 

מַה חֲזָקִים הֵם הַכֹּחוֹת
שֶׁאֵין לָהֶם תְּמִיכָה – 

אֱמֶת תַּעֲמֹד בְּלאֹ מִשְׁעַן
  תִּרְאוּ בְּרָכָה – , בִּטְחוּ
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To wait an Hour 
[781]

To wait an Hour -- is long --

If Love be just beyond --
To wait Eternity -- is short --
If Love reward the end –

שעת המתנה 
[781]

שְׁעַת הַמְתָּנָה הִיא זְמַן אָרֹךְ  --
--אַהֲבָה נִמְצַאת מִמּוּל אִם 

וְנֵצַח - כְּהֶרֶף יַעֲבֹר --
אִם אַהֲבָה תֻּבְטַח כִּגְמוּל – 
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On a Columnar Self 
 [789]

On a Columnar Self --
How ample to rely
In Tumult -- or Extremity --
How good the Certainty
 

That Lever cannot pry --
And Wedge cannot divide
Conviction -- That Granitic Base --
Though None be on our Side –
 

Suffice Us -- for a Crowd --
Ourself -- and Rectitude --
And that Assembly -- not far off
From furthest Spirit -- God –

העמודים של סְטָו לבי 
[789]

הָעַמּוּדִים שֶׁל סְטָו לִבִּי – 
בְּעֵת צָרָה תּוֹמְכִים

כְּשֶׁמִסְּבִיבִי קוֹל מְהוּמָה – 
הֵם בִּטָּחוֹן נוֹסְכִים. 

 
שׁוּם מְחִיצָה לאֹ תְּחַלֵּק – 

טְרִיז לאֹ יִגְרֹם פֵּרוּד – 
הָאֱמוּנָה – הִיא אֶבֶן צֹר
גַּם כְּשֶׁסְּבִיבְךָ  זָרוּת –  

 
דַּי בָּהּ גַּם לִי, גַּם לְכֻלָּם – 

גַּם לְיָשְׁרָה וְהִגָּיוֹן – 
וְכֵן  לְמַעַן מַקְהֵלַת

שְׂרָפָיו שֶׁל אֵל עֶלְיוֹן – 
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She staked her Feather 
[798]

She staked her Feathers -- Gained an Arc --
Debated -- Rose again --
This time -- beyond the estimate
Of Envy, or of Men --
 

And now, among Circumference --
Her steady Boat be seen --
At home -- among the Billows -- As
The Bough where she was born –

חיזקה כנפיה 
[ 798]
  

חִזְּקָה כְּנָפֶיהָ, דָּרְכָה קַשְׁתָּהּ –
שָׁקְלָה דַּרְכָּהּ -- וְשׁוּב נִשְּׁאָה – 

מֵעֵבֶר לְהַעֲרָכָה
שֶׁל אִישׁ אוֹ שֶׁל קִנְאָה --

עַתָּה, בְּתוֹךְ קַו הַהֶקֵּף –
תִּסַּע לָבֶטַח הָאַסְדָּה –
בֵּין נַחְשׁוֹלִים כְּמוֹ מֵעַל

הָעֵץ שֶׁבֵּין בַּדָּיו נוֹלְדָה – 
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A Light exists in Spring
[812]   

A  Light exists in Spring
Not present on the Year
At any other period --
When March is scarcely here.
 
A Color stands abroad
On Solitary Fields
That Science cannot overtake
But Human Nature feels.
 
It waits upon the Lawn,
It shows the furthest Tree
Upon the furthest Slope you know
It almost speaks to you.
 

ישנם מינֵי אור באביב 
[ 812 ]

יֶשְׁנָם מִינֵי אוֹר בָּאָבִיב
הַטֶּבַע לאֹ נִסָּם

בְּמַהֲלָךְ כָּל הַשָּׁנָה --
עַד בּוֹא יְמֵי נִיסָן.

 
עוֹמֵד הַצֶּבַע בַּמֶּרְחָב

עַל פְּנֵי שְׂדוֹת הֶחָרִישׁ
לַטֶּבַע אֵין לְכָךְ הֶסְבֵּר

אַךְ זאֹת כָּל אִישׁ יַרְגִּישׁ.
 

עוֹמֵד בַּגַּן בַּמִּדְשָׁאָה
יַצִּיג אַחְרוֹן עֵצָיו,

כְּמוֹ יֵרָאֶה עַד קְצֵה מוֹרָד
מוּלְךָ, בְּלִי חֲצִיצָה. 

 

...
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Then as Horizons step
Or Noons report away
Without the Formula of sound
It passes and we stay –
 

A quality of loss
Affecting our Content
As Trade had suddenly encroached
Upon a Sacrament.

בְּהִתְרַחֵב הָאֳפָקִים
אוֹ בְּתֹם שְׁעוֹת הַחַמָּה

מִבְּלִי סִמָּן-קוֹל כָּלְשֶׁהוּ
דְּמוּתוֹ נֶעֱלָמָה – 

 
יֶשְׁנָה תְּחוּשַׁת-מָה שֶׁל אָבְדָן

פְּגִימָה בַּהֲנָאָה
שׁוּק אֲשֶׁר יָפֵרכְּמוֹ קוֹל שֶׁל 

אֶת טֶקֶס הַקְּדוּשָׁה. 

♦
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This quiet Dust
 [813] 

This quiet Dust was Gentleman and Ladies
And Lads and Girls --
Was laughter and ability and Sighing
And Frocks and Curls.
 
This Passive Place a Summer's nimble mansion
Where Bloom and Bees
Exists an Oriental Circuit
Then cease, like these –

זה האבק   
[  813 ]

זֶה הָאָבָק הָיָה אֵי-פַּעַם אֲנָשִׁים,
נָשִׁים

וַעֲלָמִים וַעֲלָמוֹת – 
הָיָה הוּא צְחוֹק וַאֲנָחוֹת

.שְׂמָלוֹת,  שֵׂעָרגַּלֵּי
 

זֶה הַמָּקוֹם הִנּוֹ מָעוֹן קֵיצִי 
וּבוֹ דְּבוֹרִים לְצַד פְּרָחִים 

חָגִים בְּמַעְגָּל שָׁלֵו
בַּסּוֹף גַּם הֵם פּוֹרְחִים – –
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Always Mine!  
[839]

Always Mine! -
No more Vacation!
Term of Light this Day begun!
Failless as the fair rotation
Of the Seasons and the Sun.

Old the Grace, but new the Subjects --
Old, indeed, the East,
Yet upon His Purple Programme
Every Dawn, is first.

תמיד שלי! 
[  839]

 
תָּמִיד שֶׁלִּי! -
בְּלִי וִתּוּרִים!

מוֹעֵד בּוֹ צָץ הַיּוֹם  הָאוֹר!
מַּחְזוֹרִיםמֻשְׁלָם כְּמוֹ הַ

. שֶׁל הָעוֹנוֹת וְהַמָּאוֹר
 

נוֹשֵׂא חָדָשׁ, אַךְ חֶסֶד-אֵל
כְּמוֹ צַד קֶּדֶם הוּא קַדְמוֹן,

וּלְפִי תָּכְנִית הָאַרְגָּמָן
כָּל שַׁחַר הוּא רִאשׁוֹן.
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I made slow riches 
[843]
 
I made slow Riches but my Gain
Was steady as the Sun
And every Night, it numbered more
Than the preceding One
 
All Days, I did not earn the same
But my perceiveless Gain
Inferred the less by Growing than
The Sum that it had grown.

אט אט צברתי הון אישי
[  843]

 
אַט-אַט צָבַרְתִּי הוֹן אִישִׁי

כְּמוֹ זְרִיחָה קָבוּעַ
עָלָה כָּל לַיְלָה הֶקֵּפוֹ

תָּפַח מִדֵּי שָׁבוּעַ 
 

אַךְ עֵת יָרְדוּ הָרְוָחִים
וְלאֹ צָמַח הַהוֹן

הֻרְגַּשׁ הַחֶסֶר. הַהֶשֵּׂג
נִגְרַע מִן הַחֶשְׁבּוֹן.
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Twice had Summer 
[846]

Twice had Summer her fair Verdure
Proffered to the Plain --
Twice a Winter's silver Fracture
On the Rivers been –
 

Two full Autumns for the Squirrel
Bounteous prepared --
Nature, Had'st thou not a Berry
For thy wandering Bird?

לא אחת צבע הקיץ 
[ 846 ]

לאֹ אַחַת צָבַע הַקַּיִץ
אֶת הַמִּישׁוֹרִים יָרֹק –
לאֹ אַחַת כִּסָּה הַחֹרֶף

בִּרְסִיסִים אֶת הַנְּהָרוֹת –  

חֳרָפִים שְׁלֵמִים הֵכִינוּ
לַסְּנָאִי חֶמְדַּת בְּגָדִים –

הַאֻמְנָם  גַּרְגִּיר אֶחָד אֵין
לְצִפּוֹר הַנְדוּדִים?
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Finite – to fail
 [847] 
 

Finite -- to fail, but infinite to Venture --
For the one ship that struts the shore
Many's the gallant -- overwhelmed Creature
Nodding in Navies nevermore –

מָה רבו הכְּשלים 
[ 847]

מָה רַבּוּ הַכְּשָׁלִים, אַךְ אֵין דַּי בַּתְּעוּזָה --
לִסְפִינָה בּוֹדְדָה  הַחוֹצָה  אֶת הַחוֹף

יֵש רַבִּים כְּמוֹ אַבִּיר הַיַּמִּים הֶהָמוּם
הַמְּהַנְהֵן בְּנִיד-ראֹשׁ שֶׁלַּיָּם שָׂם הוּא סוֹף –
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Light is sufficient to itself

 [862] 
 

Light is sufficient to itself --
If Others want to see
It can be had on Window Panes
Some Hours in the Day.

But not for Compensation --
It holds as large a Glow
To Squirrel in the Himmaleh
Precisely, as to you.

האור הן די לו בעצמו 
[862]

הָאוֹר הֵן דַּי לוֹ בְּעַצְמוֹ –
וְאִם לַשְּׁאָר יֵשׁ בּוֹ עִנְיָן

יִרְאוּהוּ עַל שִׁמְשׁוֹת חַלּוֹן
בְּחֵלֶק מֵהַזְּמַן.

וְלָאו דַּוְקָא לְשֵׁם פִּצּוּי --
יאֹחֵז הוּא נוּר מֵחֵם

גַּם לַסְּנָאי בְּהֹר-הָהָר
מַמָּשׁ כְּמוֹ לָכֶם. 
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Ribbons of the Year 
[873]

Ribbons of the Year --
Multitude Brocade --
Worn to Nature's Party once
Then, as flung aside
As a faded Bead
Or a WrinkledPearl
Who shall charge the Vanity
Of the Maker's Girl?

שלל סרטי כל השנה 
[ 873 ]

שְׁלַל סִרְטֵי כָּל הַשָּׁנָה –
 וְשִׁפְעַת בַּדֵּי בְּרוֹקַד – 

נִלְבְּשׁוּ לְנֶשֶׁף-טֶבַע
פַּעַם – וּזְרָקוּם בַּצַּד

חָרוּז צִבְעוֹ דָּהָהכְּמוֹ 
אוֹ פְּנִינָה עוֹרָהּ קֻמַּט
מִי יַאֲשִׁים בְּגַנְדְּרָנוּת

אֶת הַבּוֹרֵא וְאֶת הַבַּת?
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An everywhere of silver
 [884]

An everywhere of silver,
With ropes of sand
To keep it from effacing
The track called land.

הכל צבוע כסף
[884]
 

הַכֹּל צָבוּעַ כֶּסֶף,
חַבְלֵי חוֹל פֹּה וָשָׁם

לְבַל כָּאן יִמָּחֶה כָּלִיל
זִכְרָהּ שֶׁל יַבָּשָׁה. 
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Peace is a fiction of our Faith
 [912]

Peace is a fiction of our Faith --
The Bells a Winter Night
Bearing the Neighbor out of Sound
That never did alight.

שלום – בדיה בה נאמין 
[912]

שָׁלוֹם – בְּדָיָה בָּהּ נַאֲמִין --
עִנְבָּל לֵילוֹת הַקֹּר

שְׁכֵנְךָ צְלִילָיו הֵן לאֹ יִשְׁמַע
קוֹלוֹ הֵן לאֹ יִזְכֹּר.
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And this of all my Hopes 
 [913]
 
And this of all my Hopes
This, is the silent end
Bountiful colored, my Morning rose
Early and sere, its end
 
Never Bud from a Stem
Stepped with so gay a Foot
Never a Worm so confident
Bored at so brave a Root

וזה אסיף כל תקווֹתַי  
[913]
 

וְזֶה  אֲסִיף-כָּל-תִּקְווֹתַי 
כָּךְ  שׁוֹקֵט-כָּלהַסּוֹף 

פִּרְחִי הָיָה הֵן כֹּה הָדוּר
קִצּוֹ בָּא טֶרֶם עֵת

 
עוֹד לאֹ רָאִיתִי שֶׁנִּצָּן

יֵצֵא  כֹּה מִתְרוֹנֵן
שֶׁהַתּוֹלָע כָּל-כָּךְ שָׁלֵו

יֵשֵׁב נֶגְדּוֹ הָכֵן.  
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If I can stop one heart from breaking 
 [919] 

If I can stop one heart from breaking, 
I shall not live in vain; 
If I can ease one life the aching, 
Or cool one pain, 
Or help one fainting robin 
Unto his nest again, 
I shall not live in vain.

אם אך מזור ללב אחד אחיש
[ 919]

אִם אַךְ מָזוֹר לְלֵב אֶחָד אָחִישׁ,
הֵן לאֹ כִּלִּיתִי את חַיַּי לַשָּׁוְא;

אִם אַךְ אָקֵל סִבְלוֹ הַמָּר שֶׁל אִישׁ, 
אִם רַק אֶחָד אֶגְאַל מִמַּכְאוֹבָיו, 

אִם לְאַנְקוֹר רָפֶה יָדִי אָגִישׁ 
וְאַחְזִירוֹ לַקֵּן הַנֶּעֱזָב, 

הֵן לאֹ כִּלִּיתִי את חַיַּי לַשָּׁוְא.
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How the Waters closed above Him  
 [923]

How the Waters closed above Him
We shall never know --
How He stretched His Anguish to us
That -- is covered too --

Spreads the Pond Her Base of Lilies
Bold above the Boy
Whose unclaimed Hat and Jacket
Sum the History –

איך סגרו עליו המים 
[923]

אֵיךְ סָגְרוּ עָלָיו הַמַּיִם
זאֹת כְּבָר לאֹ נֵדַע – 
אֵיךְ פָּשַׁט יָדָיו אֵלֵינוּ

סוֹד הוּא שֶׁנִּגְדַּע – 

זֵר חֲבַצָּלוֹת נִפְרַשׂ
עַל גּוּפָתוֹ שֶׁל יֶלֶד

בֶּגֶד עַל הַחוֹף יָעִיד:
סוֹף לְלאֹ תּוֹחֶלֶת –
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It is an honorable Thought 
 [946]

It is an honorable Thought
And make One lift One's Hat
As One met sudden Gentlefolk
Upon a daily Street

That We've immortal Place
Though Pyramids decay
And Kingdoms, like the Orchard
Flit Russetly away

זו מחשבה כה נעלה 
[ 946 ]

זוֹ מַחְשָׁבָה כֹּה נַעֲלָה
יָרִימוּ לָהּ מִגְבַּעַת

כִּבְעֵת פְּגִישָׁה עִם אִיש נִכְבָּד
בְּהִתְהַלְּךָ  בְּלִי דַּעַת

שֶׁיֵּשׁ לָנוּ מָקוֹם נִצְחִי
עֵת אַרְמְנוֹת קוֹרְסִים

הוּא כְּמוֹ פַּרְדֵּס  רוֹחֵף, עָלָיו
בְּגוֹן עַרְמוֹן נָסִים

167

- www.zivashamir.com -



Of Tolling Bell I ask the cause
[947]
 
Of Tolling Bell I ask the cause?
"A Soul has gone to Heaven"
I'm answered in a lonesome tone --
Is Heaven then a Prison?
 

That Bells should ring till all should know
A Soul had gone to Heaven
Would seem to me the more the way
A Good News should be given.

על מה מכים פעמונים? 
[947]
 

עַל מַה מַּכִּים פַּעֲמוֹנִים?
נְשָׁמָה חָזְרָה אֶל מְקוֹרָהּ,

--וּגָה ת תּעוֹנִים לִי בְּנִימַ
הַאִם תְּהֵא שָׁם אַסִּירָה? 

 
 שֶׁכֻּלָּםמַכֶּה קוֹלָם עַד

יֵדְעוּ –  אֵרַע הַמְּאֹרָע
וְלִי נִרְאֶה שֶׁכָּךְ רָאוּי

לְבַשֵּׂר עַל טוֹב, וְלאֹ עַל רָע. 

168

- www.zivashamir.com -



Midsummer, was it, when They died
 [962]

Midsummer, was it, when They died --
A full, and perfect time --
The Summer closed upon itself
In Consummated Bloom –

The Corn, her furthest kernel filled
Before the coming Flail --
When These -- leaned unto Perfectness --
Through Haze of Burial –

הם מתו בעצם התמוז 
[962]
 

 –  בְּעֶצֶם הַתַּמּוּזהֵם מֵתוּ
בִּמְלאֹ יְמוֹת חַמָּה – 
הַקַּיִץ אָז מֻקָּף הָיָה

פְּרִיחָה כָּל-כָּךְ שְׁלֵמָה – 

שָׂדֶה אֶת כָּל קְלָחָיו גָּדַשׁ
בְּטֶרֶם מַמְגּוּרָה – 

כָּל הַתְּמוּנָה שָׁלְמָה מִבַּעַד
אֹבֶךְ הַקְּבוּרָה –
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Denial -- is the only fact 
[965]  

Denial -- is the only fact
Perceived by the Denied --
Whose Will -- a numb significance --
The Day the Heaven died –   

And all the Earth strove common round --
Without Delight, or Beam --
What Comfort was it Wisdom -- was --
The spoiler of Our Home?

סֵרוּב 
[965]

סֵרוּב הוּא כָּל אֲשֶׁר
רְגִּישׁ הַמְּסֹרָב – הִ

שֶׁלִּרְצוֹנוֹ אֵין מַשְׁמָעוּת
בְּיוֹם שֶׁל הֶרֶס רָב – 

 
וְהָעוֹלָם נִסָּה לָסֹב – 

אַךְ בְּלִי קַו אוֹר – שְׁמָמָה –  
וְהַחָכְמָה אֲשֶׁר שִׁבְּשָׁה

 ?הָיְתָה אָז נֶחָמָה
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Pain  expands the Time 
 [967]

Pain -- expands the Time --
Ages coil within
The minute Circumference
Of a single Brain – 

Pain contracts -- the Time --
Occupied with Shot
of Eternities
Are as they were not –

כאב מרחיב את תחום הזמן 
[ 967]
 

–כְּאֵב מַרְחִיב אֶת תְּחוּם הַזְּמַן 
סְבַך שֶׁל דּוֹרוֹת כָּרוּךְ תָּמִיד

בְּתוֹךְ הֶקֵּף  כֹּה מְצֻמְּצָם
שֶׁל מֹחַ הַיָּחִיד – 

 
כְּאֵב מַקְטִין אֶת תְּחוּם הַזְּמַן – 

גְּבוּלוֹ נִפְרַץ, שְׂדוֹתָיו  נוֹרוּ
הַסֻּלָּמוֹת שֶׁל הָאֵין-סוֹף

הָיוּ כְּלאֹ הָיוּ –
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He who in Himself believes
 [969]

He who in Himself believes --
Fraud cannot presume --
Faith is Constancy's Result --
And assumes -- from Home –

Cannot perish, though it fail
Every second time --
But defaced Vicariously --
For Some Other Shame –

אדם שביָשרו יבטח 
[969]

אָדָם  שֶׁבְּיָשְׁרוֹ יִבְטַח --
מִרְמָה לאֹ תַּעֲרִים עָלָיו --
הָאֱמוּנָה פְּרִי   הַתְמָדָה --

מְקוֹרָה בְּבֵית הוֹרָיו – 

הִיא לאֹ תִּתַּם, גַּם אִם תִּכְשַׁל
לאֹ פַּעַם עַל בְּלִי-מָה --

--תֻּשְׁחַת בַּעֲקִיפִין אַךְ אָז  
בְּשֶׁל  אֵיזוֹ כְּלִימָה – 
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The Soul's distinct connection
[974]

The Soul's distinct connection
With immortality
Is best disclosed by Danger
Or quick Calamity --
As Lightning on a Landscape
Exhibits Sheets of Place --
Not yet suspected -- but for Flash --
And Click -- and Suddenness.

זיקה מובהקת יש לנפש 
[974]

זִיקָה מֻבְהֶקֶת יֵשׁ לַנֶּפֶשׁ
עִם מְחוֹזוֹת אֵין-סוֹף

הִיא מִתְגַּלָּה בְּעֵת סַכָּנָה
אוֹ כְּשֶׁקּוֹרֶה אָסוֹן --

כְּפִי שֶׁבָּרָק עַל פְּנֵי שָׂדוֹת
--מַרְאוֹת אֲתָר חוֹשֵׂף 

עֲדַיִן לאֹ נֶחְשָׁד. רַק "קְלִיק" --
הֶבְזֵק פִּתְאֹם נִמְהָר.  
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The Mountain
 [975]

The Mountain sat upon the Plain
In his tremendous Chair --
His observation omnifold,
His inquest, everywhere --
The Seasons played around his knees
Like Children round a sire --
Grandfather of the Days is He
Of Dawn, the Ancestor –

הָהָר
[975]

הָהָר מֵעַל כִּסְּאוֹ הָרָם
אֶת הַמִּישׁוֹר יִסְקֹר,

מִמְּכוֹן שִׁבְתּוֹ הַמְּרֹמָם
אֶת סְבִיבוֹתָיו יַחְֲקֹר.

וְהָעוֹנוֹת נוֹשְׂאוֹת הִמְנוֹן
כְּטַף אל ראֹשׁ בֵּית אָב;
לְזֹהַר הַיָּמִים הוּא סָב,

לַשַּׁחַר – אָב קַדְמוֹן.
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A Cloud withdrew from the Sky
 [895]

A Cloud withdrew from the Sky
Superior Glory be
But that Cloud and its Auxiliaries
Are forever lost to me

Had I but further scanned
Had I secured the Glow
In an Hermetic Memory
It had availed me now.

Never to pass the Angel
With a glance and a Bow
Till I am firm in Heaven
Is my intention now.

ענן הזח מן המרומים 
[ 895]

 הַזָּח מִן הַמְּרוֹמִיםנָןָע
כֻּלּוֹ הוֹד וְתִפְאֶרֶת

אַךְ הוּא וְכָל פָּמַלְיָתוֹ
 אוֹבְדִים לִי בְּלִי מַזְכֶּרֶת

הוֹסַפְתִּי הִתְבּוֹנֵןלוּ אַךְ  
לוּ אַךְ נָצַרְתִּי בְּרַק-זָהָב

גְּנַזְתִּיו עָמֹק בְּזִכְרוֹנִי
הָיָה הוּא צָף עַכְשָׁו. 

גָּמַרְתִּי אֹמֶר: לאֹ אֶפְגֹּש
מַלְאָךְ בְּזִיק-עַיִן, בְּקִידָה

עַד מְקוֹמִי בָּרוּם יִכּוֹן, 
 .זאֹת מַטְרָתִי עַתָּה
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The Fingers of the Light
 [1000]
 

The Fingers of the Light
Tapped soft upon the Town
With "I am great and cannot wait
So therefore let me in."
 

"You're soon," the Town replied,
"My Faces are asleep --
But swear, and I will let you by,
You will not wake them up."
 
The easy Guest complied
But once within the Town
The transport of His Countenance
Awakened Maid and Man
 
The Neighbor in the Pool
Upon His Hip elate
Made loud obeisance and the Gnat
Held up His Cup for Light.

האור ברוך אצבעותיו 
[1000]
 

הָאוֹר בְּרֹךְ אֶצְבְּעוֹתָיו
עִיר נוֹקֵשׁ  שַׁעַר עַל

"אֲנִי חָשׁוּב וְאֵין לִי פְּנַאי.
פִּתְחוּ-נָא, אֲבַקֵּשׁ"

 

עוֹנָה הָעִיר: "מִיָּד, אַךְ כָּאן
עוֹד לאֹ הֵקִיץ נִרְדָּם --

אַכְנִיס אוֹתְךָ, אִם תִּשָּׁבַע
שֶׁלּאֹ תָּעִיר אָדָם".

  

חִישׁ-קַל הִסְכִּים הָאוֹר לַתְּנַאי
אַךְ כְּשֶׁלָּעִיר צָעַד

הַהִתְרַגְּשׁוּת וְזִיו פָּנָיו
הֵעִירוּ כָּל אֶחָד

 

וְהַשָּׁכֵן שֶׁבַּבְּרֵכָה
כַּפָּיו עַל שׁוֹק מָחָא

וְקַד קִידָה, וְהַיַּתּוּשׁ
הֵרִים כּוֹס בְּשִׂמְחָה. 
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The Stimulus, beyond the Grave
 [1001]

The Stimulus, beyond the Grave
His Countenance to see
Supports me like imperial Drams
Afforded Day by Day.

תמריץ-עידוד  לראות פניו 
[1001]

 פָּנָיועִדּוּד לִרְאוֹת-תַּמְרִיץ
אַף שֶׁהָלַךְ לְעוֹלָמוֹ

פְּאֵר כִּלְגִימוֹתעוֹזֵר לִי 
אֲשֶׁר תֻּגַּשְׁנָה לִי כָּל יוֹם.  
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A Sickness of this World it most occasions
 [1044]
 
A Sickness of this World it most occasions
When Best Men die.
A Wishfulness their far Condition
To occupy.
  
A Chief indifference, as Foreign
A World must be
Themselves forsake -- contented,
For Deity.

סלידה מן העולם תורגש 
[ 1044]
 

סְלִידָה מִן הָעוֹלָם תֻּרְגַּש
כְּשֶׁהַטּוֹבִים אוֹתוֹ עוֹזְבִים.

שֶׁמְּקוֹמָם אִישׁ יְמַלֵּא
כָּךְ אָנוּ  מְקַוִּים. 

 
וּמִסְּבִיבָם עוֹלָם אָדִישׁ

כֻּלּוֹ זָרוּת, לֵאוּת.
עָלָיו הֵם בְּרָצוֹן וִתְּרוּ

 . בַּעֲבוּר הָאֱלֹֹהוּת
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I never saw a moor
[1052]

I never saw a moor,
I never saw the sea; 
Yet know I how the heather looks,
 And what a wave must be.
I never spoke with God, 
Nor visited in heaven; 
Yet certain am I of the spot 
As if the chart were given 

עוד לא צפיתי
[1052]

עוֹד לאֹ צָפִיתִי בַּמִּדְבָּר,
גַּם יָם עוֹד לאֹ חָזִיתִי.
אֲבָל אֵדַע שִׂיחֵי צַבָּר,

צוּרַת גַּלִּים הָזִיתִי.
עוֹד לאֹ שָׁמַעְתִּי קוֹל שָׁדַי

עֲרֵי רָקִיעַ, בְּשַֹ
אֲבָל מַמָּשׁ לְתוֹךְ יָדַי

מַפַּת דְּרָכִים הִגִּיעָה. 
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Title divine - is mine!
[1072]

Title divine - is mine!
The Wife - without the Sign!
Acute Degree - conferred on me -
Empress of Calvary!
Royal - all but the Crown!
Betrothed - without the swoon
God sends us Women -
When you - hold - Garnet to Garnet -
Gold - to Gold -
Born - Bridalled - Shrouded -
In a Day -
Tri Victory
"My Husband" - women say -
Stroking the Melody -
Is this - the way? 

התואר השמימי שלי ניתַן
[1072]

הַתֹּאַר הַשְּׁמֵימִי שֶׁלִּי נִתַּן, 
"אִשָּׁה" –  לְלאֹ תָּג וְסִימָן!

חַד הוּא הַתֹּאַר וְחָרִיף
הֲרֵינִי בְּגוּלְגּוֹלְתָא קֵיסָרִית

כֻּלִּי מַלְכוּת, בְּלִי עֲטָרָה,
מְאֹרָשָׂה – בִּמְלאֹ הַהַכָּרָה,

מַתָּת  מֵאֵל הֵן לָנוּ הָעָנְקָה, נָשִׁים,
עֵת נִפְגָּשִׁים,

הָאֹדֶם בְּאַבְנֵי הָאֹדֶם,
זֹהַב בַּזָּהָב,

לֵדָה, חֻפָּה וּמָוֶת – כָּךְ, כֻּלָּם יַחְדָּו,
בְּיוֹם אֶחָד,

שִׁלּוּשׁ שֶׁל נִצָּחוֹן סוֹחֵף – 
"אִישִׁי", הֵן לוֹחֲשׁוֹת בְּקוֹל לוֹטֵף – 

 הַאִם זֶה הַמִּתְוֶה שֶׁלּוֹ נַטֶּה כָּתֵף? 
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The Sky is low
[1075]

The Sky is low -- the Clouds are mean.
A Travelling Flake of Snow
Across a Barn or through a Rut
Debates if it will go --
 
A Narrow Wind complains all Day
How some one treated him
Nature, like Us is sometimes caught
Without her Diadem.

השַּׁחק שח 
[1075]

הַשַּׁחַק שַׁח, עָבִים שְׁפֵלִים.
פְּתִית שֶׁלֶג שֶׁצּוֹעֵן

לְיַד חָרִיץ שֶׁבָּאֶסָם
חוֹכֵךְ אִם יִסְתַּנֵּן – 

 
מַשָּׁב שֶׁמְּיַלֵּל בְּלִי סוֹף

קוֹבֵל, זוֹעֵק מָרָה
כָּמוֹנוּ הַבְּרִיאָהֶׁיֵשֹ ש

נִגְלֵית בְּלִי עֲטָרָה.  
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The Bustle in a House 
 [1078]

The Bustle in a House
The Morning after Death
Is solemnest of industries
Enacted opon Earth –

The Sweeping up the Heart
And putting Love away
We shall not want to use again
Until Eternity –

יום לאחר המוות 
[  1078]

יוֹם לְאַחַר הַמָּוֶת
תְּכוּנָה בְּכָל מָקוֹם
תַּעֲשִׂיָּה כֹּה נִכְבָּדָה
מֻפְעֶלֶת בַּיְּקוּם – 

מְטַאְטְאִים פֹּה אֶת הַלֵּב
הָאַהֲבָה – בַּצַּד

שׁוּב לאֹ נִרְצֶה לְהוֹרִידָהּ 
מִן הַמַּדָּף לָעַד –
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These Strangers, in a foreign World
 [1096]

These Strangers, in a foreign World,
Protection asked of me --
Befriend them, lest Yourself in Heaven
Be found a Refugee --

פליטים בעולמות זרים 
[ 1096]

פְּלִיטִים בְּעוֹלָמות זָרִים
בִּקְּשׁוּ אֶצְלִי מִקְלָט בַּלֵּיל – 

בְּחֶסֶד נְהַג, פֶּן גַּם אַתָּה
פָּלִיט תִּהְיֶה בִּשְׁמֵי הָאֵל – 
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The largest Fire ever known
 [1114]

The largest Fire ever known
Occurs each Afternoon --
Discovered is without surprise
Proceeds without concern --
Consumes and no report to men
An Occidental Town,
Rebuilt another morning
To be burned down again.

בעֵרה  שלא הייתה כמותה
[1114]
 

בְּעֵרָה שֶׁלּאֹ הָיְתָה כְּמוֹתָהּ
קוֹרֵית כָּל יוֹם  לְעֵת עֶרֶב --

הִיא מִתְגַּלֵּית בְּלִי הַפְתָּעָה
בּוֹעֶרֶת וְעוֹבֶרֶת --

תְּאַכֵּל, אַךְ כְּלָל לאֹ יְדֻוּוַח 
עַל כְּרָךְ בִּקְצֵה הַמַּעֲרָב,

תּוֹךְ יוֹם בָּנוּהוּ מֵחָדָשׁ
וְשׁוּב יִבְעַר, יֶחְרַב. 
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Shall I take thee, the Poet said
 [1126]

Shall I take thee, the Poet said
To the propounded word?
Be stationed with the Candidates
Till I have finer tried  –

The Poet searched Philology
And when about to ring
For the suspended Candidate
There came unsummoned in  –

That portion of the Vision
The Word applied to fill
Not unto nomination
The Cherubim reveal  –

האם זאת את? 
[1126]

הַאִם זאֹת אַתְּ? כָּך הַמְּשׁוֹרֵר
אֶל הַמִּלָּה, עוֹדוֹ חוֹכֵךְ,

עִמְדִי בַּתּוֹר עִם כָּל הַשְׁאָר
ְ – עַד תִּמָּצֵא טוֹבָה מִמֵּך

חִפֵּשׂ בְּכָל הַמִּלּוֹנִים
וּכְשֶׁאָחַז בַּפַּעֲמוֹן

לִקְראֹ לְזוֹ שֶׁנִּדְחֲתָה
 –אֵרַע שָׁם חִזָּיוֹן  

הִגִּיעָה הִיא בְּלִי הַזְמָנָה 
כִּבְחוֹק כֵּלִים שְׁלוּבִים,
בְּלִי מִנּוּיוֹ שֶׁל הַמְּשׁוֹרֵר

גִלּוּהָ הַכְּרוּבִים.
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The Props assist the House
 [1142]

The Props assist the House
Until the House is built
And then the Props withdraw
And adequate, erect,
The House support itself
And cease to recollect
The Auger and the Carpenter --
Just such a retrospect
Hath the perfected Life --
A past of Plank and Nail
And slowness -- then the Scaffolds drop
Affirming it a Soul.

סמכים תומכים בבית
[ 1142]

סְמָכִים תּוֹמְכִים בַּבַּיִת
רַק עַד שֶׁהוּא מוּכָן

אָז מֵסִירִים אֶת הַסְּמָכִים
וְהוּא נִצָּב אֵיתָן.

סוֹמֵךְ הַבַּיִת עַל עַצְמוֹ
מִזִּכְרוֹנוֹ מוֹחֵק

שְׁאוֹן קִדּוּחָם שֶׁל נַגָּרִים --
קְשִׁי עֲבָרוֹ מוֹחֶה.

יִשְׁכַּח יְמֵי מָרִישׁ, מַסְמֵר,
הַמְּלָאכָה שָׁלְמָה --

אַט-אַט נוֹפְלִים הַפִּגּוּמִים – 
לַבַּיִת נְשָׁמָה. 

186

- www.zivashamir.com -



Great Streets of silence led away 
 [1159]
 
Great Streets of silence led away
To Neighborhoods of Pause --
Here was no Notice -- no Dissent
No Universe -- no laws –
 
By Clocks, 'twas Morning, and for Night
The Bells at Distance called --
But Epoch had no basis here
For Period exhaled.

אלי שכונות של מנוחה
[1159]
 

אֱלֵי שְׁכוּנוֹת שֶׁל מְנוּחָה – 
גָּלְשׁוּ רְחוֹבוֹת-דְּמָמָה-דַּקָּה,
כָּאן אֵין דֵּעוֹת, אֵין מְרִיבוֹת
אֵין עוֹלָמוֹת וְאֵין חוּקָה – 

 
בַּבֹּקֶר שְׁעוֹנִים קָרְאוּ

וּלְעֵת שְׁקִיעָה – פַּעֲמוֹנִים –  
אַךְ לאֹ הָיָה לַזְּמַן בָּסִיס

נָשְׁפוּ בָּעֹרֶף הַשָּׁנִים.
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The Clouds their Backs together laid 
 [1172]

The Clouds their Backs together laid
The North begun to push
The Forests galloped till they fell
The Lightning played like mice
 
The Thunder crumbled like a stuff
How good to be in Tombs
Where Nature's Temper cannot reach
Nor missile ever comes

עבים בצוותא על גבם 
[1172]

עָבִים בְּצַוְתָא עַל גַּבָּם
צָפוֹן דְּחָפָם, וִיעָרִים

דָּהֲרוּ-רָקְעוּ עַד שֶׁנָּפְלוּ
בְּרָקִים חָפְזוּ  כְּעַכְבָּרִים 

בַד כְּמוֹ פּוֹרֵרהָרַעַם הִתְ
מוּטָב לִהְיוֹת בְּבוֹר דּוּמָה
שָׁם אַף-הַטֶּבַע לאֹ ירְֻגַּשׁ

חִצִּים לאֹ יְזָרוּ אֵימָה 
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Too few the mornings be 
 [1186]

Too few the mornings be,
Too scant the nights.
No lodging can be had
For the delights
That come to earth to stay,
But no apartment find
And ride away.

מה מעטים הם הבקרים 
[ 1186]

מַה מְּעַטִּים הֵם הַבְּקָרִים,
מַה זְּעוּמִים הֵם הַלֵּילוֹת,

וְאֵין אַכְסַנְיָה אַחַת
לְכָל הַהִלּוּלוֹת

שֶׁמַגִּיעוֹת אֶל הָעוֹלָם
אַךְ לאֹ תִּמְצָאנָה בּוֹ מָקוֹם

וְאָז יוֹצְאוֹת הֵן לִנְתִיבָן הַנֶּעְלָם.  
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The Past is such a curious Creature
 [1203]

The Past is such a curious Creature
To look her in the Face
A Transport may receipt us
Or a Disgrace –

Unarmed if any meet her
I charge him fly
Her faded Ammunition
Might yet reply.

תקופת עבר – יצור מוזר 
[1203]
 

תְּקוּפַת עָבָר – יְצוּר מוּזָר
לאֹ קַל בָּהּ לְהַבִּיט

אֶפְשָׁר תַּרְגִּישׁ מִין הִתְעַלּוּת
וְאוּלַי חֶרְפָּה תָּמִיט – 

  
אִם בָּהּ פּוֹגְשִׁים לאֹ חֲמוּשִׁים

כְּדַאי מִיָּד לִבְרֹחַ
כִּי הַקְּלִיעִים הַחֲלוּדִים

עוֹד עֲלוּלִים לִפְגֹּעַ.
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A word is dead
 [1212]

A word is dead
When it is said,
Some say.
 
I say it just
Begins to live
That day.

מִלה מתה 
[1212]
 

מִלָּה מֵתָה
אִם נֶהֶגְתָּה

כָּךְ הַמֵּימְרָה אוֹמֶרֶת.
 

אַךְ אֲנֹכִי
סְבוּרָה שֶׁהִיא

אֲזַי רַק מִתְעוֹרֶרֶת.
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The Riddle we can guess
 [1222]

The Riddle we can guess
We speedily despise --
Not anything is stale so long
As Yesterday's surprise --

חידה פתורה 
[1222]

חִידָה פְּתוּרָה עָבַר זְמַנָּהּ
בָּטֵל כָּל קָרְבָּנָהּ – 

הַכֹּל עוֹמֵד בָּהּ חִישׁ לִקְמֹל
כְּמוֹ הַפְתָּעָה שֶׁל יוֹם אֶתְמוֹל. 
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Like Rain it sounded
[1235]

Like Rain it sounded till it curved
And then I knew 'twas Wind --
It walked as wet as any Wave
But swept as dry as sand –

When it had pushed itself away
To some remotest Plain
A coming as of Hosts was heard
It filled the Wells, it pleased the Pools
It warbled in the Road –

It pulled the spigot from the Hills
And let the Floods abroad --
It loosened acres, lifted seas
The sites of Centres stirred
Then like Elijah rode away
Upon a Wheel of Cloud.

נשמע כגשם 
[ 1235]
 

נִשְׁמַע כְּמוֹ גֶּשֶׁם, הִתְעַקֵּל
--זֶה עַלְעוֹל : עְתִּיוְאָז יָדַ

רָטֹב הָיָה כְּכֹל נַחְשׁוֹל
סָחַף כְּמוֹ גַּל שֶׁל  חוֹל –

 
כְּשֶׁהוּא דָּחַף עַצְמוֹ, חָזָק,

אֶל הַמִּישׁוֹר הַמְּרֻחָק
הֻרְגַּשׁ כִּבְעֵת בִּקּוּר אוֹרְחִים:

 מַיִם חַיִּיםת – בַּבְּאֵרוֹ
ל הָרְחוֹב חָגַג כָּ
 

חָלַץ מָגוֹף מִן הַגְּבָעוֹת
וּנְחָלִים  זָרֹם זָרְמוּ --

שִׂדֵּד שָׂדוֹת, הֵרִים גַּלִּים
חוּצוֹת  הָעִיר הָמוּ

אַךְ נֶעֶלמוּ אָז עִקְבוֹתָיו
כְּמוֹ הַנָּבִיא, בְּרֶכֶב-עָב.
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The Lilac is an ancient shrub 
[1241]

The Lilac is an ancient shrub
But ancienter than that
The Firmamental Lilac
Upon the Hill tonight

The Sun subsiding on his Course
Bequeaths this final Plant
To Contemplation not to Touch
The Flower of Occident.

Of one Corolla is the West
The Calyx is the Earth
The Capsules burnished Seeds the Stars
The Scientist of Faith

...

שתיל קדמון הוא הלילך 
[ 1241  ]

שָׁתִיל קַדְמוֹן הוּא הַלִּילָךְ
אַךְ קַדְמוֹנִי יוֹתֵר

הוּא הַלִּילָךְ מִשְּׁמֵי מָרוֹם
הַלַּיְלָה עַל הַתֵּל.

 
שְׁקִיעַת הַשֶּׁמֶשׁ אֶל הַיָּם
תַּנְחִיל לַצֶּמַח מֹהַר רָב;

 הוּא; לִרְאוֹתוֹ בִּלְבָד:שָׂרִיד
נִצַּן  הַמַּעֲרָב.

 
ד הַיָּם,  לוֹכּוֹתֶרֶת  – מִצַּּ

הָאָרֶץ לוֹ גָּבִיעַ; 
הַכּוֹכָבִים – זְרָעִים מִשַּׂק,

הַדָּת מַדָּע תַּבִּיעַ.
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His research has but just begun
Above his synthesis
The Flora unimpeachable
To Time’s Analysis

“Eye hath not seen” may possibly
Be current with the Blind
But let not Revelation
By theses be detained

וְהַמֶּחְקָר זֶה אַךְ הִתְחִיל
מֵעֵבֶר לַמְּתֻכְנָן,

הַצִּמְחִיָּה – לְלאֹ רְבָב
לְפִי פְּסִיקַת הַזְּמַן. 

"עֲדַיִן עַיִן לאֹ שָׁזְפָה", יאֹמְרוּ
סוּמִים בְּהִשְׁתָּאוּת

אַךְ הַמֶּחְקָר בַּל יְעַכֵּב
מוֹעֵד הַהִתְגַּלּוּת.

♦
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Longing is like the Seed 
 [1255]

Longing is like the Seed
That wrestles in the Ground,
Believing if it intercede
It shall at length be found.

The Hour, and the Clime —
Each Circumstance unknown,
What Constancy must be achieved
Before it see the Sun!

הכיסופים הם כמו זרעים  
[ 1255]

הַכִּסּוּפִים הֵם כְּמוֹ זְרָעִים
עָמֹק בַּחֲשֵׁכָה, 

נֶאֱבָקִים, מַאֲמִינִים: 
הַזְּמַן  יִשָּׂא בְּרָכָה.

 
הַזְּמַן וּמֶזֶג הָאֲוִיר – 

חִידָה הֵם; וּלְכַמָּה
קְבִיעוּת נֶאֱמָנָה זְקוּקִים 

עַד  בּוֹא  קַרְנֵי חַמָּה!
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There is no Frigate
[1263]

There is no Frigate like a Book
To take us Lands away
Nor any Coursers like a Page
Of prancing Poetry –

This Traverse may the poorest take
Without oppress of Toll –
How frugal is the Chariot
That bears the Human Soul –

אין שום ספינה  
[1263]

אֵין שׁוּם סְפִינָה שֶׁתְּשִׁיטְךָ
,לָאֹפֶק כְּמוֹ סֵפֶר

וְאֵין פָּרָשׁ עַז שֶׁיִּדְהַר
כְּמוֹ שִׁירָה טוֹפֶפֶת –

 
אֶל הַמַּסָּע יֵצְאוּ דַּלִּים

לְלאֹ מַס וְאַגְרָה –
חַי-כָּל-מַה זּוֹל לָשֵׂאת נִשְׁמַת

בְּזוֹ הַכִּרְכָּרָה – 
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When Memory is full
[1266]

When Memory is full
Put on the perfect Lid --
This Morning's finest syllable
Presumptuous Evening said –

עת מתמלא הזיכרון עד תום 
[ 1266]

עֵת מִתְמַלֵּא הַזִּכָּרוֹן עַד תֹּם
כַּסּוּהוּ וְאִטְּמוּ הֵיטֵב – 

אֶת הַמִּלִּים הַמְּשֻׁבָּחוֹת שֶׁנִּכְתְּבוּ  הַבֹּקֶר
בְּיהֲֻרָה הִשְׁמִיעַ אֶמֶשׁ עֶרֶב מִתְרַבְרֵב – 
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The Mushroom is the Elf of Plants
 [1298]

The Mushroom is the Elf of Plants -
At Evening, it is not
At Morning, in a Truffled Hut
It stop opon a Spot

As if it tarried always
And yet it’s whole Career
Is shorter than a Snake’s Delay -
And fleeter than a Tare –

’Tis Vegetation’s Juggler -
The Germ of Alibi -
Doth like a Bubble antedate
And like a Bubble, hie –

...         

הפטריה – שדון-צמחים 
[ 1298]

הַפִּטְרִיָּה – שֵׁדוֹן-צְמָחִים – 
בָּעֶרֶב הִיא עוֹדָהּ כְּאַיִן.
בַּבֹּקֶר בְּבִקְתַּת  כְּמֵהִין

תָּצוּץ כְּהֶרֶף עַיִן.

דּוֹמֶה שֶׁהִתְעַכְּבָה תָּמִיד, 
אַךְ כָּל זְמַן פָּעֳלָהּ

קָצָר מֵרֶגַע שֶׁל נָחָשׁ – 
וּמִפְּרִיחָה קַלָּה –  

כְּלֻלְיָנִית בֵּין הַצְּמָחִים – 
מַלְכַּת הַתַּחְבּוּלוֹת – 

הִיא מַגִּיעָה כְּמוֹ בּוּעָה
וּכְמוֹ בּוּעָה תַּחְלֹֹף – 
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I feel as if the Grass was pleased
To have it intermit -
This surreptitious Scion
Of Summer’s circumspect.

Had Nature any supple Face
Or could she one contemn -
Had Nature an Apostate -
That Mushroom - it is Him!

דּוֹמֶה שֶׁהַדְּשָׁאִים שְׂמֵחִים
מִמִּפְגְּשֵׁי-אַקְרָאי 

עִם זֶה הַחֹטֶר הַשָּׁקֵט
בֶּן-קַיִץ פְּקוּחַ-עַיִן.

אִם הַבְּרִיאָה תְּסֹבֵב רָאשָׁהּ
מִי יְקַבֵּל מַכָּה טְרִיָּה?

וְאִם תָּתוּר כּוֹפֵר, מוּמָר?
תִּבְחַר בַּפִּטְרִיָּה!

♦
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Delight's Despair at setting
 [1299]

Delight's Despair at setting
Is that Delight is less
Than the sufficing Longing
That so impoverish.

Enchantment's Perihelion
Mistaken oft has been
For the Authentic orbit
Of its Anterior Sun.

ייאוש העונג בשקיעה 
[ 1299]

יֵאוּשׁ הָעֹנֶג בַּשְּׁקִיעָה
פָּחוּת מִזֶּה שֶׁיֵּשׁ
בְּגַעֲגוּעַ שֶׁבּוֹ דַּי

אַךְ הוּא כֹּה מְרוֹשֵׁשׁ.

קִרְבָה לַשֶּׁמֶשׁ כֹּה קְסוּמָה
עַל-כֵּן רַבִּים טוֹעִים

אֶת הַמַּסְלוּל  הָאֲמִתִּי
לָרֹב אֵינָם רוֹאִים.
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Let me not mar that perfect Dream
 [1335]

Let me not mar that perfect Dream
By an Auroral stain
But so adjust my daily Night
That it will come again.
 

Not when we know, the Power accosts -
The Garment of Surprise
Was all our timid Mother wore
At Home - in Paradise.

לבל אכתים חלום מושלם  
[ 1335]

לְבַל אַכְתִּים חֲלוֹם מֻשְׁלָם
בְּכֶתֶם שֶׁל שְׁעַת אוֹר,

כְּדֵי לִשְׁמֹר אֶת זְמַן לֵילִי
שֶׁשׁוּב וָשׁוּב יַחֲזֹר. 

בְּלִי הֲכָנָה, כֹּחוֹת קְרֵבִים –  
עוֹטִים נְיָר מַתָּנָה

זֶה כָּל מַה שֶּׁלָּבְשָׁה חַוָּה 
בַּגַּן שֶׁבַּתָּנָ"ךְ.
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A Bee his burnished Carriage 
 [1339]
 
A Bee his burnished Carriage
Drove boldly to a Rose
Combinedly alighting
Himself his Carriage was
The Rose received his visit
With frank tranquillity
Withholding not a Crescent
To his Cupidity
Their Moment consummated
Remained for him to flee
Remained for her of rapture
But the humility.

בן-כוָורוֹת בברק רכבו
[1339]
 

בֶּן-כַּוָּרוֹת בִּבְרַק רִכְבּוֹ
טָס אֶל הַשּׁוֹשַׁנָּה

הָיְתָה שָׁם נְחִיתָה כְּפוּלָה
בִּזְמַן שֶׁהוּא חָנָה.

הַשּׁוֹשַׁנָּה קִבְּלָה פָּנָיו
בְּשֶׁקֶט וּבְשַׁלְוָה

וְלאֹ מָנְעָה אֶבְרֵי גּוּפָהּ
מִזֶּה שֶׁהִתְאַוָּה.

בְּתֹם רִגְעֵי הִתְיַחֲדוּת
הוּא קָם וְנֶעֱלַם,

בְּתֹם רִגְעֵי הִתְלַהֲבוּת
 .גּוּפָהּ נִשְׁאַר נִכְלָם
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Luck is not chance 
 [1350]

Luck is not chance—
It's Toil—
Fortune's expensive smile
Is earned—
The Father of the Mine
Is that old-fashioned Coin
We spurned—

מזל אינו ביד-המקרה  
[ 1350]

מַזָּל אֵינֶנּוּ יַד-מִקְרֶה  
הוּא עֲבוֹדַת כַּפַּיִם.

חִיּוּךְ שְׂפָתָיו שֶׁל הַגּוֹרָל
הוּא פְּרִי זֵעַת אַפַּיִם

אָבִיו שֶׁל הַמִּכְרֶה הַזֶּה
הוּא הַדִּינָר הַמְּבֻזֶּה

גּלְֻגַּלּ בַּעֲצַלְתַּיִם.
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You cannot take itself
[1351]

You cannot take itself
From any Human soul --
That indestructible estate
Enable him to dwell --
Impregnable as Light
That every man behold
But take away as difficult
As undiscovered Gold –

אינך יכול 
[1351]

אֵינְךָ יָכוֹל כְּלָל לְנַשֵּׁל
אֲפִלּוּ נְשָׁמָה אַחַת

מִן הַנְּכָסִים הָעֲמִידִים 
אֲשֶׁר נוֹתְנִים לָהּ נַחֲלָה

הַחֲסוּמָה כְּאוֹר חַמָּה --
שֶׁכָּל אֶחָד יָכוֹל לִרְאוֹת

אַךְ לְקַחְתָּם? – תִּיגַע לַשָּׁוְא
זֶה כְּמוֹ לִמְצאֹ מִכְרֵה זָהָב --
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Love's stricken "why"
 [1368]

Love's stricken "why"
Is all that love can speak --
Built of but just a syllable
The hugest hearts that break.

"אֵיךְ!?", כך חולה האהבה 
[1368]

"אֵיךְ!?", כָּך חוֹלֵה-הָאַהֲבָה
--   בְּלִי לְהַכְבִּיר מִלִּים, יאֹמַר

יוֹצִיא רַק  הֲבָרָה אַחַת
שׁוֹבֶרֶת לְבָבוֹת גְּדוֹלִים. 
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It sounded as if the Streets were running

 [1397]

It sounded as if the Streets were running
And then - the Streets stood still -
Eclipse - was all we could see at the Window
And Awe - was all we could feel.

By and by - the boldest stole out of his Covert
To see if Time was there -
Nature was in an Opal Apron,
Mixing fresher Air.

שמענו כאילו הרחובות רצים 
[1397]

שָׁמַעְנוּ כְּאִלּוּ הָרְחוֹבוֹת רָצִים
וְאָז עָמְדוּ הֵם דֹּם – 
לִקּוּי חַמָּה  בַּחַלּוֹנוֹת
פָּחַדְנוּ  עַד-בְּלִי-תֹּם.

לְמַחְבּוֹאוֹ פָּרְצוּ לִרְאוֹת
אִם  שָׁם גָּנוּז הַזְּמַן – 

הַטֶּבַע בּסִנָּר אָדֹם
הִכְנִיס קַו רַעֲנָן.
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Shame is the shawl of Pink  
 ]1422[

Shame is the shawl of Pink
In which we wrap the Soul
To keep it from infesting Eyes —
The elemental Veil
Which helpless Nature drops
When pushed upon a scene
Repugnant to her probity —
Shame is the tint divine.

בושה היא מעטה ורוד
[1422]

בּוּשָׁה הִיא מַעֲטֶה וָרֹד – 
בָּהּ נִשְׁמָתֵנוּ נַעֲטֹף,

לִנְצֹר אוֹתָהּ מֵעַיִן רָעָה
הִיא אָז רָדִיד מֻשְׁלָם וָטוֹב.

אוֹתוֹ תּוֹרִיד הַמְּצִיאוּת
בְּהִקָּלְעָהּ אֶל הַזִּירָה.

הִיא צֶבַע אֱלֹֹהִי עֵת
יִתְעוֹרֵר סָפֵק בִּמְלאֹ יָשְׁרָהּ. 
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How lonesome the Wind must feel Nights 
 [1418]

How lonesome the Wind must feel Nights –
When people have put out the Lights
And everything that has an Inn
Closes the shutter and goes in –
 

How pompous the Wind must feel Noons
Stepping to incorporeal Tunes
Correcting errors of the sky
And clarifying scenery
 

How mighty the Wind must feel Morns
Encamping on a thousand dawns
Espousing each and spurning all
Then soaring to his Temple Tall –  

מה בודדה הרוח בלילות
[ 1418]

מַה בּוֹדְדָה הָרוּחַ בַּלֵּילוֹת  – 
כְּשֶׁהָאוֹרוֹת כָּבִים סָבִיב

וְכָל פֻּנְדָּק בַּכְּפָר, בָּעִיר
אֶת הַתְּרִיסִים מֵגִיף – 

בַּצָּהֳרַיִם הֲדוּרָה הִיא,
צְלִילִים בְּלִי-גּוּף בָּרֶקַע 

שְׁגִיאוֹת תִּמְחַק הִיא בַּמְּרוֹמִים
תַּגִּיהַּ  אֶת הַטֶּבַע. 

מַה עָצְמָתִית הִיא בַּבְּקָרִים
אַלְפֵי רִגְעֵי זְרִיחָה מוֹנָה

תּאֹהַב אוֹ תְּתָעֵב, וְאָז
תִּסַּק לְאַרְמוֹנָהּ – 
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How brittle are the Piers
 [1433]
 

How brittle are the Piers
On which our Faith doth tread --
No Bridge below doth totter so --
Yet none hath such a Crowd.
 

It is as old as God --
Indeed -- 'twas built by him --
He sent his Son to test the Plank,   
And he pronounced it firm.

עד מה שבירים הם עמודי הגשר
[ 1433]
 

עַד מַה שְּׁבִירִים הֵם עַמּוּדָיו שֶׁל גֶּשֶׁר
שֶׁעַל גַּבָּיו הָאֱמוּנָה תִּדְרֹךְ – 

לאֹ בְּנָקֵל תָּצִיב עָלָיו כַּף רֶגֶל – 
וְעִם זאֹת מִתְיַצֵּב שָׁם טוּר אָרֹךְ.

מִנְיַן-שְׁנוֹתָיו  כִּשְׁנוֹת הָאֱלֹֹהִים – 
אָכֵן, הָאֱלֹֹהִים בַּנַּאי הָיָה – 

שָׁלַח אֶת בְּנוֹ לִבְדֹּק אֶת הַקּוֹרָה,
קָרָא הַבֵּן: הִיא חֲזָקָה דַּיָּהּ.   
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Death is the supple Suitor
 [1445]

Death is the supple Suitor
That wins at last --
It is a stealthy Wooing
Conducted first
By pallid innuendoes
And dim approach
But brave at last with Bugles
And a bisected Coach
It bears away in triumph
To Troth unknown
And Kindred as responsive
As Porcelain.

חזר גמיש – מהמוות
[ 1445]

הַמָּוֶת – מְחַזֵּר גָּמִישׂ
בַּסּוֹף אוֹתָךְ כּוֹבֵשׂ –
כָּךְ חִזּורוֹ הַחֲשָׁאִי:

תְּחִלָּה הוּא מִתְרָחֵשׁ 
בִּרְמָזִים חֲוַרְוָרֵים

בְּשִׂיחַ שֶׁל עִלְּגִים
אַחַר – בְּעֹז קוֹל חֲצוֹצְרוֹת 

וּבְמֶרְכָּב זוּגִי
יִשָּׂא הַלָּה אֶת מַלְקוֹחוֹ

אֶל קֶשֶׁר נֶעֱלָם
וְהַקְּרוֹבִים הַהֲמוּמִים

פְּסָלִים שֶׁל פּוֹרְצְלָן.
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A Route of Evanescence 
 [1463]

A Route of Evanescence,
With a revolving Wheel –
A Resonance of Emerald
A Rush of Cochineal –

And every Blossom on the Bush
Adjusts it’s tumbled Head –
The Mail from Tunis – probably,
An easy Morning’s Ride –

מסלול כה חמקמק 
[1463]

מַסְלוּל כֹּה חֲמַקְמַק
סוֹבֵב עַל  גַּלְגִלָּיו

עִם תְּהוּדָה שֶׁל אִזְמַרְגָּד
זִנּוּק כְּשֶׁל תּוֹלָע.

וְכָל נִצָּן עַל שִׁיחַ
יֵיטִיב מַרְאֵה שֵׂעָר

אוּלַי אִגֶּרֶת מִתּוּנִיס?
סוּסִי אוּלַי יִדְהַר?
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A little overflowing word
 [1467]

A little overflowing word
That any, hearing, had inferred
For Ardor or for Tears,

Though Generations pass away,
Traditions ripen and decay,
As eloquent appears –

מילה קטנה 
[ 1467]

מִלָּה קְטַנָּה שֶׁכִּבְמַטֶּה 
קְסָמִים תָּצִיף וּתְבַטֵּא
תְּשׁוּקָה, רִגְשֵׁי קִינָה,

הֲגַם שֶׁכְּבָר דּוֹרוֹת תָּכְפוּ
וּמָסוֹרוֹת עָלוּ, רָקְבוּ,

עוֹדָהּ בִּמְלאֹ אוֹנָהּ. 
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To see the Summer Sky
[1472]

To see the Summer Sky
Is Poetry, though never in a Book it lie --
True Poems flee –

הבט בקיץ בשמים 
[1472]

הַבֵּט בַּקַּיִץ בַּשָּׁמַיִם
תִּרְאֶה שִׁירָה. לאֹ בֵּין דַּפַּיִם --

כִּי לְשִׁירֵי אֱמֶת כְּנָפַיִם -
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How happy is the little stone
[1510]

How happy is the little Stone
That rambles in the Road alone,
And doesn’t care about Careers
And Exigencies never fears —
Whose Coat of elemental Brown
A passing Universe put on,
And independent as the Sun
Associates or glows alone,
Fulfilling absolute Decree
In casual simplicity —

מה טוב לאבן הקטנה 
[1510]

מַה טּוֹב לָאֶבֶן הַקְּטַנָּה,
שֵׁתְּשׁוֹטֵט שַׁאֲנַנָּה,

בְּלִי דַּאֲגוֹת לְיוֹם עָתִיד
קְשִׁי הַקּיּוּם כְּלָל לאֹ יַפְחִיד – 

מְעִיל  בְּצֶבַע חוּם מֻבְהָק
עָלֶיהָ הַיְּקוּם זָרַק,

הִיא עַצְמָאִית כְּמוֹ הַחַמָּה
תִּזְהַר –  יַחְדָּו אוֹ בְּעַצְמָהּ,

כִּבְלִי מֵשִׂים,  כְּבִגְזֵרָה, 
שׁוֹמֶרֶת עַל  פַּשְׁטוּת גְּמוּרָה – 
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To see her is a Picture  
 [1568] 

To see her is a Picture
To hear her is a Tune --
To know her an Intemperance
As innocent as June –

To know her not -- Affliction --
To own her for a Friend
A warmth as near as if the Sun
Were shining in your Hand.

תביט בה – היא כמו תמונה 
[ 1568]

תַּבִּיט בָּהּ –  הִיא כְּמוֹ תְּמוּנָה
תֵּדַע שֶׁהִיא כֻּלָּה עֱזוּז – 

תִּשְׁמַע בָּהּ קוֹל שֶׁל  מַנְגִּינָה
תַּמָּה הִיא כַּתַּמּוּז – 

לאֹ תַּכִּירָהּ – זֶה פֶּגַע מַר – 
אַךְ אִם תִּהְיֶה יְדִידָתְךָ

הַחַמִּימוּת כְּמוֹ חַמָּה
תִּזְרַח בְּכַף יָדְךָ.
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The Bat  
 [1575]
 

The bat is dun with wrinkled wings
Like fallow article,
And not a song pervades his lips,
Or none perceptible.
 

His small umbrella, quaintly halved,
Describing in the air
An arc alike inscrutable, 
Elate philosopher!
 

Deputed from what firmament
Of what astute abode,
Empowered with what malevolence
Auspiciously withheld.
 

To his adroit Creator
Ascribe no less the praise;
Beneficent, believe me,
His eccentricities.

העטלף 
[ 1575]

הָעֲטַלֵּף כְּנָפָיו קְמוּטוֹת,
עָכוּר כְּמוֹ חֵפֶץ מְשֻׁמָּשׁ.

וְאֵין מִזְמוֹר עַל דַּל שְׂפָתָיו,
אוֹ מַשֶּׁהוּ שֶׁיּרְֻגָּשׁ.

מִטְרִיָּתוֹ הַחֲצוּיָה,
כְּנָפֶיהָ הַנָּעוֹת

מְשַׂרְטְטוֹת הֵן בָּאֲוִיר
תְּמוּנַת  הוֹגֵה דֵּעוֹת!

מֵאֵיזֶה שַׁחַק הוּא שׁוּגַר
מֵאֵיזֶה  תֹּהוּ שֶׁל מִשְׁכָּן,

וּמִי יָצַק בּוֹ הַזָּדוֹן
שֶׁבִּתְבוּנָה רַבָּה רֻסַּן. 

וּלְיוֹצְרֵהוּ הֶחָכָם
הַרְבּוּ בְּשֶׁבַח וּתְהִלּוֹת;

רַב חֶסֶד הוּא, הַאֲמִינוּ לִי,
חָסַךְ מוּזָרוּיוֹת. 
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The Bird her punctual music brings
 [1585]

The Bird her punctual music brings
And lays it in its place --
Its place is in the Human Heart
And in the Heavenly Grace –

What respite from her thrilling toil
Did Beauty ever take --
But Work might be electric Rest
To those that Magic make –

ניגון מדויק תביא ציפור 
[ 1585]

נִגּוּן מְדֻיָּק תָּבִיא צִפּוֹר
וּבִמְקוֹמוֹ אוֹתוֹ תָּטֵל --

אֵי מְקוֹמוֹ? בְּלֶב אָדָם
וְכֵן בְּצֵל חַסְדּוֹ שֶׁל אֵל – 

הַאִם לְאֵלַת הַחֵן מָנוֹחַ
מִן הֶעָמָל, וְלוּ לִפְעָמִים --

עָמָל הוּא רֹגַע שֶׁמַּסְעִיר
אֶת אֵלֶּה הַמְּחוֹלְלִים קְסָמִים – 
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There came a wind like a bugle
[1593]
 

There came a wind like a bugle,
It quivered through the grass,
And a green chill upon the heat
So ominous did pass
 

We barred the window and the doors
As from an emerald ghost
The doom’s electric moccasin
That very instant passed.
 

On a strange mob of planting trees,
And fences fled away,
And rivers where the houses ran
The living looked that day,
 

The bell within the steeple wild,
The flying tidings whirled.
How much can come and much can go,
And yet abide the world!

הגיעה חצוצרת-רוחות 
[ 1593]

הִגִּיעָה חֲצוֹצְרָת-רוּחוֹת,
הִרְעִידָה הַדְּשָׁאִים,   

וּכְפוֹר יָרֹק  עַל פְּנֵי הַחֹם
נִבָּא יָמִים קָשִׁים. 

חַלּוֹן הֵגַפְנוּ וּדְלָתוֹת,
מִקֶּטֶב יְרַקְרַק,

וְכַף רַגְלוֹ שֶׁל  גְּזַר-הַדִּין
חָלְפָה כְּמוֹ בָּרָק.

עָפִים סָבִיב עֵצִים כְּרוּתִים,
גְּבַב-עֲקִירַת-גְּדֵרוֹת,
וְנִצּוֹלִים בַּיּוֹם הַהוּא

הִבִּיטוּ בַּנְּהָרוֹת,

וּבַצָּרִיחַ פַּעֲמוֹן,
צָרַח בָּכָה:  אוֹיָה!

כָּל כָּךְ הַרְבֵּה בָּא וְהוֹלֵךְ,
וְהָעוֹלָם קַיָּם. 
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Within that little Hive 
 [1607]

Within that little Hive
Such Hints of Honey lay
As made Reality a Dream
And Dreams, Reality—

בכד מכוורת קטן מידות
[1607]

בְּכַד מִכְוֶרֶת קְטַן מִדּוֹת
נוֹתְרוּ טִפּוֹת דְּבַשׁ. יֵשׁ  לִטְעֹם, 

בָּם חֲלוֹמוֹת  נַעֲשִׂים אֱמֶת
אֱמֶת נַעֲשֵׂית חֲלוֹם –
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The Auctioneer of Parting 
 [1612]

The Auctioneer of Parting
His "Going, going, gone"
Shouts even from the Crucifix,
And brings his Hammer down –
He only sells the Wilderness,
The prices of Despair
Range from a single human Heart
To Two -- not any more –

מכירה פומבית 
[ 1612]

מְכִירָה פֻּמְבִּית: "זוֹ הִזְדַּמְּנוּת
אַחֲרוֹנָה. נִמְכַּר" כָּרוֹז

יִצְעַק אֲפִלּוּ מִכִּכַּר הַצְּלָב,
פַּטִּישׁ יַנְחִית בְּעֹז – 

יְּשִׁימוֹן,מוֹכֵר הוּא אֶת הַ
וּמַה מְּחִירוֹ שֶׁל הַתִּסְכּוּל

הוּא נָע  בֵּין זֶה שֶׁל לֵב אֶחָד
לִשְׁנַיִם –  זֶה הַכֹּל –
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Apparently with no surprise
[1624]

Apparently with no surprise
 To any happy Flower 
The Frost beheads it at its play
 In accidental power 
The blonde Assassin passes on
 The Sun proceeds unmoved
 To measure off another Day
For an approving God.

דומה שום פרח בגנה 
[ 1624]

דּוֹמֶה שׁוּם פֶּרַח בַּגִּנָּה 
כְּלָל לאֹ יפְֻתָּע

שֶׁכְּפוֹר עוֹרְפוֹ בַּהֲנָאָה
חָסְנוֹ נִגְדָּע. 

אֲדִישׁ הַשֶּׁמֶשׁ מִתְנַהֵל
קַטְלָן זָהֹב

לָמוֹד עוֹד יוֹם עֲבוּר הָאֵל 
הַסָּח: "כִּי טוֹב!"
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The pedigree of Honey
 [1627]
 

The pedigree of Honey
Does not concern the Bee,
Nor lineage of Ecstasy
Delay the Butterfly
On spangle journeys to the peak
Of some perceiveless thing --
The right of way to Tripoli
A more essential thing.
  

The pedigree of Honey
Does not concern the bee;
A clover, any time, to him
Is aristocracy.

אילן היוחסין של הדבש  
[1627]

אִילַן הַיּחֲֻסִין וְשׁוֹרָשָׁיו
שֶׁל אֵגֶל דְּבַשׁ אֵינֶנּוּ אֶלָּא שָׁוְא,

בַַּעֲבוּר דְּבוֹרָה.  וְגַם גַּחֶלֶת הַחֶדְוָה
לאֹ תְּעַכֵּב צִפֹּרֶת בִּמְעוּפָהּ.

מַסְעוֹת-פְּאֵר אֶל הַפִּסְגָּה
שֶׁל מַשֶּׁהו בְּלִי גּוּף --

מוּלָם נָתִיב לִטְרִיפּוֹלִי
הַרְבֵּה יוֹתֵר חָשׁוּב. 

אִילַן הַיּחֲֻסִין וְשׁוֹרָשָׁיו
שֶׁל אֵגֶל דְּבַשׁ אֵינֶנּוּ אֶלָּא שָׁוְא;

בַּעֲבוּר דְּבוֹרָה. אֶצְלָהּ, בֵּין הֶעָלִים,
עָלֶה תִּלְתָּן גַּם הוּא בַּאֲצִילִים.
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As from the earth the light Balloon 
 [1630]

As from the earth the light Balloon
Asks nothing but release – 
Ascension that for which it was,
Its soaring Residence.
The spirit looks upon the Dust
That fastened it so long
With indignation,
As a Bird
Defrauded of its song.
Asks nothing but release – 

להתנתק מן הקרקע 
[ 1630]

לְהִתְנַתֵּק מִן הַקַּרְקַע
– לְכָךְ שוֹאֵף בָּלוֹן 

רְחִיפָה קַלָּה אֶל  הַמְּרוֹמִים
הִיא לוֹ מִשְׁכָּן עֶלְיוֹן.

תַּבִּיט הַנְּפֶשׁ בָּאָבָק
כֻּסְּתָה בּוֹ כְּאַסִּיר

בְּזַעַם רַב, 
כְּמוֹ צִפּוֹר 

נִשְּׁלוּהָ מִן הַשִּׁיר –
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Extol thee -- could I? 
 [1643]

Extol thee -- could I? Then I will
By saying nothing new --
But just the truest truth
That thou art heavenly.

Perceiving thee is evidence
That we are of the sky
Partaking thee a guaranty
Of immortality

אומַר שבחֶיךָ?  
[1643]

אוֹמַר שְׁבָחֶיךָ? הַאוּכַל?
דָּבָר לאֹ אֲחַדֵּשׁ --

וְרַק אוֹמַר אֶת הָאֱמֶת
שֶׁצַּד שְׁמֵימִי בְּךָ יֵשׁ.

אַרְגִּישׁ בְּךָ עֵדוּת לְכָךְ 
שֶׁאָנוּ בְּנֵי מָרוֹם

אֶקַּח אוֹתָךְ כִּכְתַב עַרְבוּת
לְנֵצַח הַקִּיּוּם
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Why should we hurry 
 [1646]

Why should we hurry -- why indeed?
When every way we fly
We are molested equally
By immortality.
No respite from the inference
That this which is begun,
Though where its labors lie
A bland uncertainty
Besets the sight
This mighty night –

מה טעם נמהר  
[ 1646]

מַה טַּעַם נְמַהֵר? – הֲלאֹ
בְּכָל מָקוֹם שֶׁאֵלָיו נָנוּס

הַנֶּצַח בְּאוֹתָהּ מִדָּה
יָצִיק, יִשְׁלַח לָשׁוֹן בְּבוּז.

לאֹ נִמָּלֵט מֵהָאֱמֶת:
בְּכָל אֲשֶׁר הִתְחִיל

לְהִתְהַוּוֹת תִּשְׁכֹּן תָּמִיד
אִי-וַדָּאוּת תְּפֵלָה

הַמַּסְתִּירָה תְּמוּנָה דַּלָּה
שֶׁל אֲפֵלָה גְּדוֹלָה –  
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Conferring with myself 
[1655]

Conferring with myself 
My stranger disappeared
Though first upon a berry fat
Miraculously fared
How paltry looked my cares
My practise how absurd
Superfluous my whole career
Beside this travelling Bird

עודי שוקלת את דרכי 
[1655]

עוֹדִי שׁוֹקֶלֶת אֶת דַּרְכִּי
הַזָּר הָלַךְ לִי לְאִבּוּד

הֲגַם שֶׁקֹּדֶם בְּמַפְלִיא
יָשַׁב, אָכַל הוּא תּוּת 

פְּעוּלוֹתַי בְּלִי הִגָּיוֹן
דַּאֲגָתִי כֹּה מִתְגַמֶּדֶת
נְתִיב חַיַּי כֹּה מְיתָֻּר

אֶל מוּל צִפּוֹר נוֹדֶדֶת  
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Down Time's quaint stream
[1656]

Down Time's quaint stream
Without an oar
We are enforced to sail
Our Port a secret
Our Perchance a Gale
What Skipper would
Incur the Risk
What Buccaneer would ride
Without a surety from the Wind
Or schedule of the Tide –

בפיתולי נהר הזמן
[ 1656]

בְּפִתּוּלֵי נְהַר הַזְּמַן
נֵרֵד לְלאֹ מָשׁוֹט

אָנוּ נֶאֱלָצִים לָשׁוּט
הַיַּעַד – סוֹד כָּמוּס

אֵין לוּחַ סְעָרוֹת
אֵי הַסַּפָּן שֶׁיַּעֲמֹס

 כָּאֵלֶּה סִכּוּנִים 
אֵיזֶה פִּירַאט בְּלִי שׁוּם עַרְבוּת

מִן הָרוּחוֹת יַסְכִּים לָשׁוּט
בְּהֶעְדֵּר גִּלְיוֹן פֵּרוּט שֶׁל מוֹעֲדֵי גֵּאוּת –
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Fame is a fickle food 
[1659] 

Fame is a fickle food
Upon a shifting plate
Whose table once a
Guest but not
The second time is set.

Whose crumbs the crows inspect
And with ironic caw
Flap past it to the
Farmer's Corn --
Men eat of it and die.

פרסום – מזון כל-כך קלוש 
[1659]

פִּרְסוּם – מָזוֹן כָּל-כָּךְ קָלוּשׁ
עַל כְּלִי זָז יְנַתֵּר,

עַל גַּב שֻׁלְחָן לְאוֹרְחוֹ יגַֻּשׁ
 עָרוּךְ אַךְ פַּעַם על מַגָּשׁ

רַק  פַּעַם – לאֹ יוֹתֵר.

עוֹרְבִים בּוֹדְקִים אֶת פֵּרוּרָיו
קוֹרְאִים בּוּז בְּזָדוֹן

יִזְרוּם כְּסַם
עַל דְּגַן אָסָם – 

וּלְאוֹכְלֵיהֶם –  דִּין אֲבַדּוֹן.
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His mind of man 
 [1663]

His mind of man, a secret makes
I meet him with a start
He carries a circumference
In which I have no part --

Or even if I deem I do
He otherwise may know
Impregnable to inquest
However neighborly –

מחשבת איש היא סוד מופלא 
[1663]

מַחְשֶׁבֶת אִישׁ הִיא סוֹד מֻפְלָא
פְּגֶשְׁתִּיו –  אִם אַךְ אוֹצִיא מִלָּה

יקַֻּף הוּא בְּכָזאֹת הִלָּה
בָּהּ אֵין לִי חֶבֶל וְנַחֲלָה --

אַף אִם אֹמַר אֶת דַּעְתִּי
הוּא לאֹ יָבִין כְּלָל מָה אִתִּי

מוּל חֲקִירָה –  בְּעָיָתִי
אַךְ  הוּא גַּם דֵּי יְדִידוּתִי –  
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Lightly stepped a yellow star  
 [1672]

Lightly stepped a yellow star
To its lofty place—
Loosed the Moon her silver hat
From her lustral Face—
All of Evening softly lit
As an Astral Hall—
Father, I observed to Heaven,
You are punctual.

צעד אל מקומו הרם 
[ 1672]

צָעַד אֶל מְקוֹמוֹ הָרָם
קַלּוֹת כּוֹכָב זָהָב – 

מֵעַל רָאשׁ הַלְּבָנָה
הֻתַּר כִּסּוּי מָכְסָף – 

בְּרֹךְ הַלַּיְלָה מוּאָרִים
אוֹרוֹת כּוֹכְבֵי מִשְׁכָּן – 

צָפִיתִי בַּמְּרוֹמִים: "אָבִי!
אַתָּה מַמָּשׁ דַּיְקָן!".
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Speech is one symptom of Affection
 [1681]

Speech is one symptom of Affection
And Silence one --
The perfectest communication
Is heard of none –

Exists and its indorsement
Is had within --
Behold, said the Apostle,
Yet had not seen!

מילה היא אחת מאותות החיבה 
[ 1681]

מִלָּה הִיא אַחַת מֵאוֹתוֹת הַחִבָּה
שְׁתִיקָה –  הַשְּׁנִיָּה בָּאוֹתוֹת  --

וְאוּלָם אֶת  מֵיטַב הַתִּקְשֹרֶת בַּתְּחוּם
לאֹ  קִבַּלְתִּי מִזּאֹת אוֹ מִזּאֹת –   

הִיא קַיֶּמֶת אָמְנָם, אַךְ דִּבְרֵי עִדּוּדָהּ
נִסְתָּרִים בְּעִמְקֵי לְבָבָהּ --

הִסְתַּכְּלִי-נָא,  אָמַר לִי שְׁלִיחוֹ שֶׁל הָאֵל
זִיו פָּנֶיהָ עוֹדֶנוּ נֶחְבָּא!
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Drowning is not so pitiful 
 [1718] 

Drowning is not so pitiful
As the attempt to rise
Three times, ’tis said, a sinking man
Comes up to face the skies,
 

And then declines forever
To that abhorred abode,
Where hope and he part company —
For he is grasped of God.
 

The Maker’s cordial visage,
However good to see,
Is shunned, we must admit it,
Like an adversity.

טביעה אינה כה נוראה 
[ 1718]

טְבִיעָה אֵינָה כֹּה נוֹרָאָה
כַּמַּאֲמָץ לְהֵחָלֵץ

יֵשׁ שֶׁטּוֹבֵעַ מִתְרוֹמֵם
בָּרוּם מַבָּט נוֹעֵץ,

אַחַר יִשְׁקַע לְעוֹלָמִים
בָּעֹמֶק הַנִּתְעָב

לְקָחָהוּ אֱלֹֹהִים לְשָׁם
מִיַּהַב  נֶעֱזַב.

וְאָז פָּנָיו שֶׁל הַבּוֹרֵא
אֵינָן כִּפְנֵי אוֹהֵב,

הֵן כֹּה זָרוֹת, יֵשׁ לְהוֹדוֹת,
מַמָּשׁ כִּפְנֵי אוֹיֵב.
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If all the griefs I am to have
 [1726]

If all the griefs I am to have
Would only come today,
I am so happy I believe
They'd laugh and run away.
 

If all the joys I am to have
Would only come today,
They could not be so big as this
That happens to me now.

אם כל הכאב שעוד צפוי
[1726]

יאִם כָּל הַכְּאֵב שֶׁעוֹד צָפוּ
יַגִּיעַ בְּדִיּוּק עַכְשָׁו,

לְשִׂמְחָתִי כֻּלִּי תִּקְוָה
שֶׁהוּא יִצְחַק, יַפְנֶה לִי גַּב.

אִם כָּל הָעֹשֶר שֶׁעוֹד יָבוֹא  
יָבוֹא כָּעֵת חַיָּה,

הוּא לאֹ יוּכַל לְהִשְׁתַּוּוֹת
לְזוֹ הַחֲוָיָה.
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If ever the lid gets off my head
 [1727]

If ever the lid gets off my head
And lets the brain away
The fellow will go where he belonged --
Without a hint from me,
 

And the world -- if the world be looking on --
Will see how far from home
It is possible for sense to live
The soul there -- all the time.

אם יפתח מכסה ראשי 
[ 1727]

אִם יִפָּתַח מִכְסֵה רָאשִׁי
וְאִם יִפְרַח שִׁכְלִי

יֵלֵךְ הוּא אֶל מְחוֹז חֶפְצוֹ --
בְּלִי רֶמֶז בִּשְׁבִילִי,

וְהָעוֹלָם -- אִם יִתְבּוֹנֵן --
יִרְאֶה: גַּם בַּשְּׁמָמָה
יוּכַל הַהִגָּיוֹן לִחְיוֹת
כָּל עוֹד בּוֹ  הַנְּשָׁמָה.
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My life closed twice before its close
 [1732]

My life closed twice before its close --
It yet remains to see
If Immortality unveil
A third event to me

So huge, so hopeless to conceive
As these that twice befell.
Parting is all we know of heaven,
And all we need of hell.

חיי כבר תמו בטרם עת 
[1732]

חַיַּי כְּבָר תַּמּוּ בְּטֶרֶם עֵת
שְׁתֵּי פְּעָמִים. נוֹתָר לִרְאוֹת

אִם הָאֵין-סוֹף לִי יַחֲשׂף
עוֹד חֲוָיָה כָּזאֹת.

כֹּה אֲימִֻּים שְׁנֵי הַמִּקְרִים
שעַל גַּבִּי בָּחְרוּ לִפֹּל.

פְּרֵדָה – נְדַעֵנָה מִמָּרוֹם
וְהִיא כָּל שֶׁדָּרוּשׁ מִשְּׁאוֹל.
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One crown that no one seeks
[1735]

One crown that no one seeks
and yet the highest head
Its isolation coveted
Its stigma deified

While Pontius Pilate lives
In whatsoever hell
That coronation pierces him
He recollects it well.

זה כתר לא ביקשוהו 
[1735]

זֶה כֶּתֶר לאֹ בִּקְּשׁוּהוּ
אֲבָל כָּל ראֹשׁ נִשָּׂא

חוֹשֵׁק בִּבְדִידוּתוֹ –  רְבָב
דָּגוּל מֵרְבָבָה.

בִּימֵי פּוֹנְטִיוּס פִּילָטוּס
בְּאֵיזֶה שְׁאוֹל נִדָּח

עֲטָרָה דָּקְרָה אוֹתוֹ הַָ
אֶת זֶה הוּא לאֹ יִשְׁכַּח. 
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That it will never come again
 [1741]

That it will never come again
Is what makes life so sweet.
Believing what we don't believe
Does not exhilarate.

That if it be, it be at best
An ablative estate --
This instigates an appetite
Precisely opposite.

הם לא יקרו שנית לעד 
[ 1471]

הֵם לאֹ יִקְרוּ שֵׁנִית לָעַד
עַל כֵּן חַיֵּינוּ לאֹ נַחְלִיף.

דָּבָר שֶׁבּוֹ לאֹ נַאֲמִין
לאֹ יֵרָאֶה לָנוּ מַלְהִיב.

וְאִם חַיִּים, אָז מֵיטָבָם
זוֹ נַחֲלָה  שֶׁתְּבֻטַּל --
זֶה מְעוֹרֵר בִּי תֵּאָבוֹן
לְמַשֶּׁהוּ הָפוּךְ בִּכְלָל.
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To make a prairie 
[1755]

To make a prairie it takes a clover and one bee,
One clover, and a bee,
And revery.
The revery alone will do,
If bees are few.

לברוא שדה ערבה 
[ 1755]

לִבְראֹ שְׂדֵה עֲרָבָה צָרִיךְ: תִּלְתָּן, דְּבוֹרָה אַחַת בִּלְבַד,
גִּבְעוֹל תִּלְתָּן אֶחָד, דְּבוֹרָה אַחַת,

וְגַם חֲלוֹם בַּצַּד.
וּלְמַעֲשֶׂה, חֲלוֹם בּוֹ דַּי,

אִם אֵין לְךָ דְּבוֹרִים בְּלִי-דַּי.
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Where every bird is bold to go
 [1758]

Where every bird is bold to go
And bees abashless play,
The foreigner before he knocks
Must thrust the tears away.

במקום בו שוקקות דבורים
[ 1758]

בְּמָקוֹם בּוֹ שׁוֹקְקוֹת דְּבוֹרִים
וְכָל צִפּוֹר תִּרְהַב,

הַזָּר בְּטֶרֶם יִתְדַּפֵּק
יַסְתִּיר אֶת דִּמְעוֹתָיו.
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Elysium is as far 
[1760]

Elysium is as far as to
The very nearest Room
If in that Room a Friend await
Felicity or Doom --

What fortitude the Soul contains,
That it can so endure
The accent of a coming Foot --
The opening of a Door –

שדות האליזיום רחוקים 
[1760]

דוֹת הָאֶלִיזְיוּם רְחוֹקִים שְֹ
מִמִּקּוּמוֹ שֶׁל תָּא קָרוֹב

אִם  רֵעַ בּוֹ יוֹשֵׁב מַמְתִּין
לְחֶסֶד אוֹ לְסוֹף – 

אֵיזוֹ עָצְמָה יֵשׁ בַּנְּשָׁמָה
לִסְבֹּל, וְהַיְכֹלֶת

שֵׂאת קוֹל הָרֶגֶל הַקְּרֵבָה – 
וְקוֹל פְּתִיחַת הַדֶּלֶת – 
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That Love is all there is
[1765]

That Love is all there is,
Is all we know of Love;
It is enough, the freight should be
Proportioned to the groove.

הָאהבה – סוד הקיום 
[ 1765]

הָאַהֲבָה – סוֹד הַקִּיּוּם
רַק זאֹת אָנוּ יוֹדְעִים;

וְדַי בְּכָךְ: הָעֹל צָרִיךְ
לַתֶּלֶם לְהַתְאִים. 
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